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A költészetnek első iskolája 
.Mosolygó anyánk meleg kebele.
A hölgyé legyen dicséret, dicsőség,
Ki leikével minket felszentelő!
Majd testvérkéz ringat, —
Vagy az apa csókja 
Sikoltásainkat 
Elöli, megfojtja. —
Reng a bölcső. . . . reng. . . . reng. . . .
S mellé a dajkadal 
Álmot borit reánk 

Lágy hullámzásn ál....
Az alvó gyermek mosolyog, örül. —
Sok költészet van a bölcső körűi!

Később a vágyak szomjas szellemünket 
í zűbe veszik s hajtják itt alánt, ^

délibáb. ^ " 48
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Fürtészszük a törekvés útjait,
Mel ynek két vége: bölcső----------síri hant.

Az illatos tavasz 
Lényünket áthatja 
S í ink a cseresnyefa 
V! ágit hnll»>ja.
.!• gainkkal játszunk . . .
S midőn az éj sötét,
Szivgörcscsel, rettegve 
Hallunk tündér-mesét, —
S kicsalják az öröm, — bú hangjait, 
Megcsiklándozván lelkünk húrjait.

Majdan a lélek szárnyat ölt magára,
És kettős szárnyal vágy és értelem.
És messzebb szállók mint a nap sugára,
Hol nincsen tér, nincsen múlt és jelen. 
Midőn a legfelsőbb 
Csillagzatra hágok,
Feltűnnek előttem 
Miliárd világok, —
S itt lelkem húrjain 
Átreszket egy zene,
S a vágy hozzád ragad 
Világok istene 1
Érzem: teveled vagyok én rokon ,
Ki túl lakói időn s határokon.

Minő szép világ a szívnek világa:
Szeretni s viszont szerettetni! — lám ,
A nap kisüt és mi fény ömlik el 
A harmattal túlterhelt violán!

Szemembe igy idéz 
Könyet az érzelem,
Ha te ragyogsz reám 
Természet s szerelem!
Istent és világot 
Általölel karom, —
Nincs lehetetlenség 
Hogyha azt akarom, —
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Mint jajgató Ceres repülök én —
Virágot szórva — a nagy földtekén.

Magas tárgyak, szerelmem tárgyai,
Földi nyelvvel mondva :szép jó s igazi 
Fényetek tői — bár elvakul a szem, —
Lelkem tükörén átviláglik az...
Átviláglik a fény,
Bűvösen áthatón, —
Mint hold s csillagsugár 
A csendes tiszta tón.
És a kínos gyönyör,
A boldog fájdalom 
Hangot lel a lanton.
Reszketve száll dalom.
És mit az ég, föld összefoghatának: 
Kijelentése lesz a por fiának.

Szép, jó s igazzal szövetségre lépni, 
Prófétáknak s költőknek adatott.
Megistenülsz oh gyermek itt a földön, 
Hahogy e szent háromság meghatott.
Érted titkos nyelvét 
A lebbenő szélnek, —
A kert virágai 
Szivedhez beszélnek, —
Vén sírok titkait 
A múlt kor kitárja, —
Jós szemed a jövő 
Végtelenjét járja, —
Láng lelked a szépet felfogva jól, 
Szivárványként az égen áthajói.

Ifjú költő! — szóljon szellemedhez 
Az erkölcsi jó Memnon szobra-képen. 
Pendítsd meg a hurt szivedben... és hallgasd: 
Isten igéjét majd elrezgi szépen.
Mint a kis méh repül 
Gyűjteni a mézet, —
Lebegteti szárnyát 
Öntudatlan érzet.



A virágok között 
Tudja hogy ezek jók,
Amazokat mérges
Nyállal szövé. a pók ;
így lelkemet egy istenszó megóvja,
Hogy meg ne fogjon a bűn pókhálója.

Sok éji lámpa pislogásinál 
Tűnik fel az igazság hajnala,
Álmatlanul forogva ágyadon 
Simogat meg a hitnek angyala.
S aztán fény — s homályban 
Feltűnik a pálya,
Hol a csendet váltja 
Vad vihar dagálya.
Csend s vihar utjain 
Biztos czélod lészen,
Az igazság tornya 
Átragyog a vészen.
Bár szenvedél, — bár meggyötört a gazság, 
Könnyed gyémánttá szűri az igazság.

Így felkészülve jertek oh ifjak !
A költészetnek égi csarnokába,
Melly csak szép s jóért ihletett kebelt 
Csak igaz embert fogad fel magába. 

Mint a nap csókolja 
A hideg föld porát, —
Ah a költő lelkét 
Isten csókolta át!
A föld angyalai.
Kik a szépben. jóban 
S igazban ragyognak,
A költők valóban. —
Egy tetszhalott a pliilosophia,
Ha fel nem költi azt a lant íija.

Ki mérte fel a vihar dallamát 
S a halotti harang kongásait?
Ki szerzé a csalogány ábrándját,



745

Vagy ha a viszhang 
A csendes éneknek 
Hogyan kell szálnia: 
Zokogja lelkemben 
Egy titkos ária.
Minő a szerelmi 
Tréfa enyelgéseV —

törött dalt hajit?

Szivhúrokon játszi 
Czimbalom pengése.
Ha az eszme ragadja lelkedet.
Lelked szárnya csattog majd éneket.

És képes leszesz nehány deszkaszálra 
Átbiivölni a múlt kor hőseit.
A jó, gonosz, a félénk és a bátor 
Él — nem hazudva színét egy se itt — 
Kit felpiperézett 
A hízelgés fija,
Es kitől rettegett 
Tán a história.
Ki előtt lelkésze 
Nem beszél szabadon,
Megláthatja képét a tükör-szinpadon. 
Mint napfénykor a téli zúzos ág, 
Meztelen itt a színjátszó-igazság.

Aztán beléphetsz a regény-világba,
Hol beszélnek az ősi várromok 
S Csák Mátéval Omodc phantomképen 
Áthúzódnak, mint éji vándorok.

Feltárul előtted 
A jók menyországa,
Belátsz a pokolba, —
A szívnek poklába.
Vagy lelked ragyogván 
A hold sugárain ,
Mosolygasz a leány 
Szerelmi kínjain:
Szóval, a kéj rejtélyes szövegét 
Átálmodva, mondasz tündérregét.



És ha komoly vagy, a sok szenvedő 
Áhitatos sóhajjal rád figyel.
Kérdi: hol tanulád be kínjait?
Hogy vigasztald őt, — sírva esdekel. 
Érzi: eltaláltad 
Legtitkosb vágyait, —
S testvéreddé teszi 
Az öntudat — s a hit. —
Vagy ha feddő gúny van 
Arczod vonásain,
Fut előled a bűn
Mint egy gyilkos Kain. —
És ostorodnak pattogásinál 
A vétek, mind pozdorja szerte száll.

Egyik kezeddel gyöngén megsimitod 
A világnak jobb, szenvedő felét,
A másikkal tőrt villogtatva sújtod 
Az igazság álarczos ellenét.
S midőn szép lelkeden 
Ragyog az ideál,
Előtted — meghatva —
A világ térden áll.
Vagy midőn lesújtád 
A dühödt fúriát,
S tajtékos ajkival 
A vétek jaj-t kiált,
Érzcd-c ifjú, érzed mit tevéi:
Midőn isten költőjévé levél?

Hallasz majd néha kevert harczi lármát 
Dicsőségzaj s halál hörgésiből,
Látod a porból lobogni a zászlót,
Látod a hőst midőn sírjába dől.
Az ágyúk nem a földön 
De a légben szálnak ,
Hallod intő szavát 
A réztrombitának.
Látván szertefutni 
A gyávák táborát,



Átérzed a hősnek 
Győzelmi mámorát.
S igy dúlt országok puszta romjain 
Hős költemény zeng lantod húrjain.

Vagy megborzadva a vércs halottak 
Harczi ménektől gázolt tetemén,
IIüs szikla-árnyon legelésző nyájhoz 
S pásztor-tüzhöz von a lágy érzemény. 

Örömed találva 
A rágcsáló nyájba 
Lelked beleheled 
A bús furulyába;
Vagy a pásztorlyányka 
Álmait ellesve 
A harmattal — gyönyör- 
Könnyeket sírsz estve.
A vad rózsával az új kalászbúza 
Egy népköltőnek fejét koszorúzza.

Mint az ezüst húr minden érintésre 
Megreszket és reszketve hangot ád,
A költő lelkén akkép minden eszme 
Kinos vagy édes dallá olvad át.
Más nem tud találni 
Szót az érzeménynek,
S a költő élete 
Egy örökös ének.
Nincs is hely, nincs idő,
Nincsen egy gondolat,
Hol — s mellyre ne lelne 
Lelkében szavakat.
S midőn magát igy kijelentni bírja 
Egy prófétává kente őt a lyra.

És ekkor ifjú, kebled tiszta tenger, 
Mellyben meglátja önmagát az ég. 
Hullámain dobzódik a vihar, 
Hullámain hold- s csillag fénye ég. 
Ah, mint a költőé,
Nincsen olly szenvedély!



Ő nem is a földön.
Ö szebb világban él.
Alszik, mint egy Krisztus 
A vészes tengeren; —•
Csak keble vihara
Ne lenne féktelen I!
így nem csoda: ha habért nem talált
S ellobogott lelke már égbe szállt.

Mit ád a világ, midőn lelkeinket 
Felégetek családi tűzhelyén V — —
Az irót máshol pompába övedzik; 
Nálunk a költő kolduló szegény !
Sötét varjak között 
Nem élhet fülmilc! —
Hol oltárunk lángját 
(íúnyesső önti le, — 
llol bojtorján terem 
A rózsatő helyén :
Nincs ott nincs koszorú 
A költőknek fején! —
Átokfa volt itt bölcsőd, — sírodon 
Halasztót gyűjt az üres fuvalom ! —

BABONA.

VALII KÁROLY
„üarkalf" eme regényéből.

Legszebb reggel terült Poináz vidékén; a lég illatterhes, s a láthatár 
tiszta, átlátszó vala. Csak itt ott tarkállott egy egy felleg-foltoeska. mellyeket 
a keleten elöbujt nap rubint színnel festett meg

A pogány főpap rajongó buzgalommal hagyta oda barlangját, jobb ke­
zében, egy ezüstnyél végére erősített, szélesarany lemezre nyomott, egyetlen 
istenének a napnak jelképét vitte, földig érő \ iolaszinü gereznáján drága gyön­
gyök ragyogtak; félhold alakú tiaráját bal karja alá szorította. Utánna nehány 
lépésnyire uj táltosa Markai f ment, jó szagú tömjént, mirhát szórt egy te-
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nyerén tartott vastag réztányér tüzére, hogy a felkelt tüzarczu istennek vele 

kedves áldozatot nyújtson.
Mikor a főpap táltosával Pomázba érkezett, már Vatha reggeli áhita- 

tosságát elvégzett népe között volt. A büszke főnemes mélyen hajlott meg is­
tenének jelképe előtt, babonás vallásossága némi daemon szerüt öntöttel lényén.

Népe mint szélcsendtől elaltatott, sulyegyenét visszakapott sima tengerlap, 
nesztelenül húzódott körűié, dárdáit és kopjáinak aczélvégeit föld felé forditá.

A főnemes oldalánál két alak vonta magára a figyelmet, egyik \ iska 
hadnagya, másik serdülő leánya Borka, ki mint virágkelyhen rengő harmat- 
csepp, szűz tisztaságban ragyogott kora felhőtlen tavaszában. Könnyű tün- 
dértermetc mintha májusi légből volna alkotva, hajának gazdag feketesége két 
holló szárnykint fedte he fél arczát, kalárisajkainak finom metszete megért erdei 
eperkint mosolygott, szikrázó sötét szemeiben merengő melancholia, csábitó 

szilajság rokontalan fénye sugárzott.
Zung megjöttével a büszke főnemes hódolattal alázta meg magát, népe 

egészen reá figyelmezett, áhítatában, vallásos szokásaiban követve őt szoros 

pontossággal.
Nehány perez alatt vége lett főpapjok által újra felelevenített csendes 

áhítatuknak. Vatha bársony süvegét fejébe hózta; népe vállára rakta dár­
dáit, s halk mozgással oszlani kezdett, midőn hirtelen egy idomtalan alakú 
ember közöttük termett. Ez embert úgy arcza, mint többi testrészei s öltözete 
tették idomtalanná. Testét rongyos szőrlepedő fedte, vak rajongásában fél ik­
ráig megmetélt mezítelen lábaiból fekete vér csörgött le, fedetlen fejének haj- 
koloncza lángtól égetetten rökönyösödött, kezében tartott füstölőjét» félkörben 
lógatta, mig vízhűtőjéből néha vékony vizsugarakat öntött, erdei babonás 

gyökerekből gerjesztett füstölőjében senvedő tüzére.
_ Nézd a szent életű karabonezot — emlékezteié egyik pogány mel­

lette ácsorgó társát - főpapunk méltatlannak találta őt táltosi hivatalára, ki­
tiltotta papi barlangjából, azért a jámbor nem állott boszút vallásán, töre­
delmes szívvel adja magát üdvösséget szerző sanyarúságinak.

__ Hallgassatok pogányok, — szólt erős hangon a karaboncz. — Tisz­
tán láthattátok tegnap este fejeitek felett a kék mcnnyboltozatot, pihenni tért 
istenetek, csillagaira bízta akkor sorsotokat, mellyeknek mindegyike rátok füg­
gesztette vigyázó szemeit. Láttátok-e őket, milly világosságot szórtak szét 
a szürkülő egen, alig lehetett megismerni őket egymástól, fényeik össze­
folytak, mintha meggyujtották volna a tágas ég bolthajtást, vakító tűz ozone 
el földünket. Majd az ég-boltozat fele lassan lassan homályosam kezdett, róla 
idő folytán minden csillag kialudt, feketébb lett a legködösebb éjszakánál; míg 

másik fele dicsőségteljesen ragyogott.
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— Rossz sejtelmeket hozasz ki belőle ? — szólt hozzá egyik pogány.
— Hiszesz neki ? mondá Fityakos egyik pajtásának — ki táltosnak nem 

volt jó, bajosan üti meg karabonczsága mértékét. Előtte élő öreg karabonczunk 
egy kicsit más ember volt, megszentelt mezőnktől messze szaladt a szöcske, 
vadló, köpenyegével megnyergelte a szelet, melly mint valami kanczaszamár 
lábterpesztetten állt előtte, mikor hátán termett ordította el magát s rohant 

veszett istennyilaként.
— Kecskepásztor koromban egyszer hozzám jött, gödölyezsengét kért 

tőlem; de mivel a nyáj nem enyim volt, gazdám hire tudta nélkül nem adhat­
tam belőle — felelt vissza Fityakos pajtása. — Ezen ő felduzta orrát, arczát 
istenhez fordítva érthetlen dolgokat beszélt, mikből én körömfeketényit sem 
értettem. Azután vizhintőjét suhintgatá nyájam felett és köpenyegét szélnek 
vetve villámlásként rohant el tőlem. Alkonyat előtt hazatereit nyájamnak egyik 
része bőgve hányta le magát meredek sziklafalakról; másika megkeringősödött; 
a harmadik megmaradt anyáinak fejőrozska nagyságnyira dagadt tölgyök, s tej 

helyett vér szivárgott belőlök.
__  Az elsötétült ég mi vagyunk pogányok — szólt tovább a karaboncz,

míg a dicsőségesen tündöklő másik fél boltozat mi lehetne egyéb a kereszté­
nyeknél ? Úgy úgy, rémüljetek meg jóslatomon, nemsokára eljő az idő, midőn 
kard, tűz emészt meg benneteket, istenetek elfordítja tőletek fényes orczáját, 
apáitok nyugvó porait szélbe hányják a keresztények, titeket szilaj csikók 
farkaira kötöznek, leányaitokat becstelen szolgálókká teszik , zöld rengetegei­
tek elszáradnak, folyóitok aludt vérré fagynak.

__ Kössétek pellengére az ágról szakadt bolondot — mondá szenvede-
lyesen Zung — könyökcsuklóit tépjétek ki karjaiból, dugjátok szájába 
szentelt pogácsakint, káromlásaiért istennek áldozatot viendők. Mit késtek i 
főpapotok parancsolja, hozzátok elő legerősebb lószőrzsinegeiteket s hurkol­

játok nyakára.
Vatha komolyan állt a sokaság közt, hazug buzgalma némileg félénkké 

tette. A vakmerő főnemes kevéssel nézte többnek a halált, mint az országút 
szélén talált rozsdás aczélt, nyílt homlokkal ment ellenébe, azért most a ka­
raboncz baljóslatai bizonyos okból színlelt borzalommal ingatták meg lelkét.

Az elámult népet megtébolyitotta a rejtélyes jelenet, határozatlanul tu- 
sakodott magában, szédelgés akaratát porrá mállasztá bódultsága.

— Egy aczélcsákányért nyeldeklőén húznám ki nyelvét szólott tár­
sához Fityakos — szegény karaboncz! rongyos lepedőd jó meleg szemfedő 
lenne, sok más világon didergő lelket menthetnél meg vele a dermedéstől.

— Czudar hamupepejkék — indulatoskodott Zung — e büdös bogár el- 
tapodásától iszonyodtok, hozzatok egy dorongot, magam ütöm agyon, kinek
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kezei az oltárhoz vitt fehér kznczán kívül más testet nem érintettek. El, el 
innen, hányjátok tüzbe dárdáitokat, henteregjetek porba.

__ E vizhintővel zúzom szét koponyáját, ki hozzám lépni merészel —
szólt a karaboncz — jer no főpap, ha bakó akarsz lenni, úgyis semmivé aka­
rod tenni vallásunkat, jer mérkőzzél meg velem, engem megsegít a pogányok 
istene, kinek nevében népét igaz útjára emlékeztetem.

— Gonoszság beszél belőle — mondá egyik pogány — főpapunk ellen 

azért zúgolódik, mert táltosi tisztességétől fosztotta meg.
— S minket eszünktől akar megfosztani — viszonzá a másik.
__ Rongyos szőrlepedőjét nyeregtakarónák vagdalom fel szólt a ka-

rabonezra rohant Fityakos — füstölőjének szára jó lesz szekerczenyelnek.
A karaboncz néhány lépéssel hátrább ment s lábait földnek vetvén két 

kézre fogta füstölőjét s vastag réztányérával koponyán vágta megrohanóját. 
Fityakos teste megingott a csapás alatt s véghosszában terült el a kemény 

földön.
— No miért késedelmeztck pogányok? - folytatá a karaboncz — ro­

hanjatok nekem kopjáitokkal, hajítsátok húsomba, üssetek agyon puzdráitok- 
kal. He, he, főpapotokat isten képében imádjátok, kit épen olly asszony szült, 
mint titeket. Várjatok, majd ha tüzes sárkányok lovagolnak a levegőben, izzó 
üszköket okádnak határaitokra, lángba borítják hajlékaitokat, akkor majd se­
gítsen rajtatok papotok; ha véres testeitek Visegrád kapuin fognak lógni, húsos 
csontjaitokon az ég madarai vendégeskednek, majd akkor főpapotokhoz folya­

modjatok.
A karaboncz eszteienség’g vitt vakmerősége bátortalanokká tette a pog< - 

nyokat, kik a baljóslat érteimé.öl elkábultan hunyászkodva gyűltek sürü cso- 
portozatokba. Vatha fél mákszemmel sem volt jobb alattvalóinál, Borka cs 
Viska teljesen eszükön voltak, az első fájdalmas mosolylyal kísérte a kara­
boncz babonás rajongásait: a másik tarkón csapta Péter tömlöcztartót, ki a 
karaboncz beszédének igazsága mellett feje bókolásával tanúskodott.

Markait darab ideig néma volt, sajnálattal vizsgálta az alásülyedt tö­
meg kificzamitott vallásos érzületét, mind a mellett Viska és Borka józansá­
gain titkos örömet táplált keblében. Táltosi insigniáit: füstölőjét, vizhmtőjét, 
félretette kezéből, válláról leakasztotta lantját, hosszú fehér gereznáját sző­

kébbre húzván maga körül, főpapjától távozni kezdett.
— Varjúk gyomraiból nyerítsen ki poroszkám, ha ez uj táltos nem azon 

fekete utas, kinek Fityakos minap két juhtúrós lepényt Ígért, s lantja nó­
tájánál vérig tánczolta bokáit — szólt czirmos társához Rrcsak.

— Igazad van — felelt vissza társa — bölcseségéről sokat hallottam, 
mondják, hogy többet tud magánál a főpapnál, akármellyik ágasból kifej egy
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rocslra tejet, valamennyi boszorkányt varangyos békává változtat, határunktól 
távoltartja a mérges szeleket, a jégzivatart gereznája szárnyaival Visegrád felé 

hajtja.
__Mit féltek ? — fordult Markalf a hunyászkodó pogány csapatokhoz —

csúfot hagytok magatokból űzni ez ocsmány madárijesztővel, hogy másoknak 
csúfságul tegyétek ki magatokat, s ostoba bárgyuságtokon nevessen a három 
napos gyermek ? Elég szégyen ; a harczi szekercze fokát nem veszitek ollybá, 
mint e bolond karaboncz szemtelen hazugságait.

Fityakos e közben visszakapta eszméletét, négykézláb kapaszkodott 
fel pihenő helyzetéből. Mikor testét nyársegyenessé tette, Markalf személye 
ragadta meg ködös figyelmét, s némi részben szégyenkedés villant át arczán, 
hogy két juhtúrós lepényből álló tartozását még eddig le nem rótta.

__ Mindenhatónak tartod magad ? — folytató Markalf — nézd ott azon
aranynyal prémezett felleget, szakítsd le az égről, ha ollyan hatalmas ember 
vagy, akkor elhiszem baljóslatodat, különben hazug fecsegőnek tartalak, hozzá 
rósz lelkűnek, megalázásodért papjára akarod uszítani híveit, s elhinteni köz­
tök a visszavonás konkoly magvait.

— Inkább mennykő csapott volna belém — tapogatta koponyáját F i- 
tyakos — ki hitte volna, hogy a szentelt füstölő keményebben tudjon rúgni, 
mint egy ötödfűre menő felboszantott paripa.

__ A felleg két dárdahajitásnyi idő alatt lebukik a kékes égről — mondá
a lepedőjét szélesre kiterjesztett, s vizhintőjét magasba suhintgatott kara­

boncz.
__ Czudarul hazudsz! viszonzá Markalf — a felleg mindinkább szé­

lesedik pályáján, fekete méhéből zivatart támaszt, melly veszetten ordítja át a 
levegőeget, romlást hoz sok embernek, romlást hitvány mendemondádnak.

— Nézd az isten véres orczája halványodni kezd — szólt czirmos társá­
hoz Ki csak.

— Mit fecsegsz Ricsak? — mondá a hozzáérkezett Fityakos.
— Azt, hogy uj táltosunknak körülbelül igaza lesz — válaszolt Ricsak.
— Kétségen kívül — vágott be Fityakos — látod azt a négylábú 

felleget, ezelőtt alig volt nagyobb poroszkád sörényénél, most szélesebb nagy­
anyád rásaszoknyájánál.

— Ahun ni! már szarva kezd nőni — mondá tréfásan Ricsak — ntely- 
lyel ha homlokon türkölne, körülbelől mélyebb nyomot hagyna ott a karaboncz 
füstölőjénél.

— Me^Péter tömlöcztartó szijostoránál — ejté rá Fityakos — alat­
tomos ficzkó vagy, keveset hajtasz hátad emlékeztetésére. pedig tőle legtalá- 
lősabb hasonlatokat kölcsönözhetnél.
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A természet titkaival némikép ismerős Markait a lég lomhasága s a nap­
udvar környékéről következtette a közeledő zivatart. Eszélyesen használta fel 
a tüneményt, megjövendölésével részint látnoki tehetségének akart tekintélyes 
hatalmat szerezni a babonás, ingó kedélyű pogánycsoportoknál; részint a ra­
jongó karaboncz vakmerőségét torolni meg minél szigorúbban.

— He cserebogár — szólt a karabonczhoz R i c s a k — füstölőd dere­
kabb eszköz a mennybemenetelre, boldogult anyám reggeli imádságánál. De 
a mennykőbe ! Fityakos életében többet hazudott és káromkodott, mintamen­
nyi szőrszál van lepedődben. Előtte a mennykapuja erősen be van reteszelve; 
a pokolé sarkig nyitva, mellynek ha lakosait szaporítod, bizonyosan ördögök­

kel állsz czimboraságban.
— Könnyen beszélsz czudar — szólt a fejét tapogató Fityakos — va- 

kandok létedre szemed kezd nőni; a szemtelen veréb neki rohan a döglőfélben 
levő sasnak. Minap hétköznapi sólyámat akartam adni a czirmos kutyának, de 

benne Péter tömlöcztartó uram meggátolt.
Péter haragos szemhunyoritásokkal közeledett a perlekedőkhöz, menteje 

alá rejtett görcsös szijostorával csakhamar csendet parancsolt.
— Nézd csak ott az eget - szólt a karabonczhoz közeledő Mark al f 

— azelőtt az a felleg csak ollyan volt, mint egy rozsdás pityke, most akár 
mellyik pogány aczél-pánczélának beillenék. No miért nem fogod meg nedves 
üstökét s nem czibálod le onnét mint éjjeli tolvaj a halottról lelógó fekete szem­
fedelet. Csalhatatlan küldöttje vagy istennek, szőrlepedőd egyik csücskébe i 
merited a mérhetlen tengert; másikába becsömöszölöd a csillagos eget, mm va­
lami pogácsát; a felhőt felrúgod, mint egy nyihogó kéthetes kutyakoly o. 
Nosza mutasd meg mindenhatóságodat, tedd csúffá a főpapot és semnus.ts meg 

engem érdemetlcn szolgáját.
E szavak ha nem tették is tönkre a karabonezot, mindamellett vakmerő­

ségét lejebb hangolták. A bámész csoport ijedelme felszálló ködként ritkulni 

kezdett, nehéz, fojtó hallgatagságát itt-ott egy egy érthetetlen hang, maj< » - 

vetés szakitá félbe.
_ II, ha ha! Fityakos járta meg csak az ebek táncait- kaczago 

« Hiesak - ha az a *
2" TZZ- ú a, nem ,ehe, baszni,-! ***•

u-. v.,h.-E u-gyn t\Ts"""rr2:

raidra, hazug babonádat szentnek hiszi, mintha az m g
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jából jönne. A legelső tölgyfán leld felmagasztalásodat; ki legelső fojtja nya­
kára a zsineget, ezüst buzogány lesz jutalma.

Mint sebzett vad rohant a neki bátorodott nép a karabonczra. F i t y a- 
k o s lábainak részint boszuvágya, részint megszégyenítése szárnyakat köl­
csönzőnek , mérges dörmögés közt ragadta meg a karaboncz derekát s kurta 
küzdés után földre terítette; majd hirtelen leoldta nyilivének erős idegét, körül 
kerítette nyakán, mig jobb lábával mellén térdepelt. Z u n g, ki eddig a gyáva 
tömeg növekedő dühét közönynycl nézte, nyugodt méltósággal lépett a már 
alig pihegő karabonczhoz.

— Ereszd az örült csábitót — parancsoló Fityakosnak a főpap — 
agyvelejétől megvesznek a ragadozó madarak, és leheletétől posványos mo­
csárrá válik a tiszta levegő. — Hadd menjen a rengeteg vad állataihoz, pa­
poljon nekik arról, miről nektek beszélt, szavaitól azok is ordítva fognak 
szaladni.

— Legalább egy szíjat hasitok hátából, hogy vele hasadt koponyámat 
megabroncsoljam — szólt komoly méreggel F i t y a k o s.

— Majd ő hasit abból a felhőből egy keskeny pántlikát, az csakúgy 
megfogja tenni a szolgálatot — mondá rá röhögve egy tréfás pogányficzkó.

Mig e jelenet erős szála ekkép fonódott le a szemeink előtti esemény 
tele guzsalyáról, addig a Pomáz körüli szűk láthatár mindinkább más szint 
öltött magára. A bükk s tölgygyei kevert bérezi erdőség felébredt csendes 
szenderéből, mély lombozata haragosan váltott szót egymásközt. Ha időnkint 
a mérgesedő szél belekapott lombjaiba, görcsös gályái bús sóhajtással kezdet­
tek panaszkodni, gyengéknek érezvén magukat e szigorú rohamokkali daczo- 
lásra. A kültermészet mindinkább komorabb lön, a nőtten növő zivatartól 
széttépett fellegek neki kavarodva üldözték egymást, mig egy tömegbe össze 
nem folyva feketeszürkés nehéz takaróval vonták be az eget, mintha csak pa­
lakővel boltozták volna ki.

Retekszinű gólyanyakáról a karaboneznak alig hurkolta le Fityakos 
nyila idegét, még félig sem jött magához a jámbor pára, mivel rémültsége a 
fejére rohanó veszélyt kétszerezve látván, fél aléltságban hentergett barátság­
talan fekhelyén; bordái alatt langyosabban kopogott a szív , lihegő melle hul- 
lámkint sülyedt és domborodott, oldalai mint a kehes ló véknya, fáradságos 
munkával szálltak és magasodtak.

Fityakos és Ricsak egyéniségei bátran megérdemelnének egy külön 
álló fejezetet, mellyben jellemeiket, ha nem a nap, legalább fáklyafénynél mu­
tathatnám be a néző közönségnek. Itt elősorolhatnám azon eseményeket, mel- 
lyek élettörténeteikben nemcsak lényegesebb nyugpontok gyanánt szolgálnak,
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mi csak átmeneti, halavány színezetű gyenge idegzetű alakot állítana sze­
münk elé. Művésznek erősen kell megragadni ecsetét, bemártani minden fes­
tékbe , azért hogy a vonalok határain át ne lépjen, mint minden tagnak és 
izomnak megadni tulajdon színét és erejét. Ha illy módon akarnék eljárni tisz­
temben , akkor a körülményességhez kellene folyamodnom, melly az életnagy­
sága képek alkotásánál szükséges kellék, s melylyel az újabb regényirodalom 
gazdagon kérkedhetik sok olvasó unalmára és elaltatására. Én e hibától ment 
akarok lenni s e toliam alatti két személy arczképét miniaturban rajzolom le; 
s ha ez az eredetinek jellemét tisztán visszaadja, nem sokkal csekélyebb mun­
kát fejeztem be, s talán épen olly érdemet szerzek, mintha őket életnagyság­

ban ide állítom.
Fityakos és Ricsak életfonalait, egy párkakéz nyújtotta, ugyanazon 

hosszuságnyira. Alig maradtak el az anyai emlő tiszta szinmézétől, már árvák 
lettek. A reszkető édes anyai kéz helyett, a könyörület hideg görcsös keze 
nyujtá részökre, szükmarkulag a mindennapi kenyér száraz morzsáit. A jólét 
bőségszaruja mindig üresen állott előttük. Csömör, vagy más illy jóllakásból 
származó kényelmetlenség nem sokat háborgatta őket, és ha az akkori embe­
rek melegebb szivet hordoztak is nálunknál, azért gyakorta békételenkedo 
gyomruk nem tartoztathatta magát vissza a morgástól, daczára a tengernyi 

kérések és kecsegtetéseknek.
Mint gyermekek házaló életet vittek, s ha nem tiszta indulatból, legalább 

álkegyességből lökött szájokba minden pogány egy egy ösztövérharapást. Mi­
dőn gyermekkoruk sihederségbe ment által, bajosabban kezdtek élni, hole, 
hol ama háztól kamasz szóval utasittattak el. így saját lelki erejükre kellett 
támaszkodnak, komolyan gondolkodni életsorsuk felől. Fityakosnak — kit a 
természet meleg kedélylyel, éles elmével áldott meg - könnyű volt boldo­
gulni. További pályáját, maga a bölcs természet mutatta ki, ő gyermekkorától
fogva, mindig a leggyöngédebb érzelmi tehetséggel birt, szive olvadásba jött
a vadgalamb kaczagásán és fekete rigó nótáján; éhen, szomjan hallgatta, - 
múlta a fecsegő patak habjainak pajkosságait. Egy szóval keble a költészet 
tarka tollú s éles torkú madarának meleg fészke lön. Eleinte apró rímes mon- 

riadta a vele szembejövőket, tréfás ötleteket mondott, hol e,hol ama

tárgyról. Később a kiválasztottabb napi esemfnyeket eneane mg.».«,, 
és sihederek előtt dalolta azokat, kik őt szívesen hallgatták, sőt müveinek dal­
lamaival és szövegeivel ismeretesek lettek. Ha lakodalom, vagy tor történt, 
Fitvakos egy helyről sem maradt ki; az elsőben a menyasszony boldog sze- 

bankvezetéssel; ss utolsóban szomorúfúz tihnkón keser-énekelte ügyes hangvezetéssel; ss utolsóban szomorúfúz tűinkén keser- 
elhunytnak érdemei felett. Ezekből láthatjuk, Fityakos, nnnt a vidék

gett az elhunytnak eriiem 
kóborgó poétája, szívesen

látott vendég volt mindenütt; a gazdasszony legize
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jából jönne. A legelső tölgyfán leld felmagasztalásodat; ki legelső fojtja nya­
kára a zsineget, ezüst buzogány lesz jutalma.
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csönzőnek , mérges dörmögés közt ragadta meg a karaboncz derekát s kurta 
küzdés után földre terítette; majd hirtelen leoldta nyilivének erős idegét, körül 
kerítette nyakán, mig jobb lábával mellén térdepelt. Z u n g, ki eddig a gyáva 
tömeg növekedő dühét közönynyel nézte, nyugodt méltósággal lépett a már 
alig pihegő karabonczhoz.

— Ereszd az örült csábitót — parancsoló Fityakosnak a főpap — 
agyvelejétől megvesznek a ragadozó madarak, és leheletétől posványos mo­
csárrá válik a tiszta levegő. — Hadd menjen a rengeteg vad állataihoz, pa­
poljon nekik arról, miről nektek beszélt, szavaitól azok is ordítva fognak 
szaladni.

— Legalább egy szíjat hasitok hátából, hogy vele hasadt koponyámat 
megabroncsoljam — szólt komoly méreggel F i t y a k o s.

— Majd ő hasit abból a felhőből egy keskeny pántlikát, az csakúgy 
megfogja tenni a szolgálatot — mondá rá röhögve egy tréfás pogányficzkó.

Mig e jelenet erős szála ekkép fonódott le a szemeink előtti esemény 
tele guzsalyáról, addig a Pomáz körüli szűk láthatár mindinkább más szint 
öltött magára. A bükk s tölgygyei kevert bérezi erdőség felébredt csendes 
szenderéből, mély lombozata haragosan váltott szót egymásközt. Ha időnkint 
a mérgesedő szél belekapott lombjaiba, görcsös gályái bús sóhajtással kezdet­
tek panaszkodni, gyengéknek érezvén magukat e szigorú rohamokkali daczo- 
lásra. A kültermészet mindinkább komorabb lön, a nőtten növő zivatartól 
széttépett fellegek neki kavarodva üldözték egymást, mig egy tömegbe össze 
nem folyva feketeszürkés nehéz takaróval vonták be az eget, mintha csak pa­
lakővel boltozták volna ki.

Retekszinű gólyanyakáról a karaboneznak alig hurkolta le Fityakos 
nyila idegét, még félig sem jött magához a jámbor pára, mivel rémültsége a 
fejére rohanó veszélyt kétszerezve látván, fél aléltságban hentergett barátság­
talan fekhelyén; bordái alatt langyosabban kopogott a szív , lihegő melle hul- 
lámkint sülyedt és domborodott, oldalai mint a kehes lő véknya, fáradságos 
munkával szálltak és magasodtak.

Fityakos és Ricsak egyéniségei bátran megérdemelnének egy külön 
álló fejezetet, mellyben jellemeiket, ha nem a nap, legalább fáklyafénynél mu­
tathatnám be a néző közönségnek. Itt elősorolhatnám azon eseményeket, mel- 
lyek élettörténeteikben nemcsak lényegesebb nyugpontok gyanánt szolgálnak,
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mi csak átmeneti, halavány színezetű gyenge idegzetű alakot állítana sze­
münk elé. Művésznek erősen kell megragadni ecsetét, bemártani minden fes­
tékbe , azért hogy a vonalok határain át ne lépjen, mint minden tagnak és 
izomnak megadni tulajdon színét és erejét. Ha illy mádon akarnék eljárni tisz­
temben , akkor a körülményességhez kellene folyamodnom, melly az életnagy­
ság,! képek alkotásánál szükséges kellék, s melylyel az újabb regényirodalom 
gazdagon kérkedhetik sok olvasó unalmára és elaltatására. Én e hibától ment 
akarok lenni s e toliam alatti két személy arczképét miniaturban rajzolom le; 
s ha ez az eredetinek jellemét tisztán visszaadja, nem sokkal csekélyebb mun­
kát fejeztem be, s talán épen olly érdemet szerzek, mintha őket életnagyság­

ban ide állítom.
Fityakos és Ricsak életfonalait, egy párkakéz nyújtotta, ugyanazon 

hosszuságnyira. Alig maradtak el az anyai emlő tiszta szinmézétől, már árvák 
lettek. A reszkető édes anyai kéz helyett, a könyörület hideg görcsös keze 
nyujtá részükre, szükmarkulag a mindennapi kenyér száraz morzsáit. A jólét 
bőségszaruja mindig üresen állott előttük. Csömör, vagy más illy jóllakásból 
származó kényelmetlenség nem sokat háborgatta őket, és ha az akkori embe­
rek melegebb szivet hordoztak is nálunknál, azért gyakorta békételenkedo 
gyomruk nem tartoztatthatta magát vissza a morgástól, daczára a tengernyi 

kérések és kecsegtetéseknek.
Mint gyermekek házaló életet vittek, s ha nem tiszta indulatból, legalább 

álkegyességbőUökött szájokba minden pogány egy egy ösztövérharapást. Mi­
dőn gyermekkoruk sihederségbe ment által, bajosabban kezdtek élni, hol e 
hol ama háztól kamasz szóval utasittattak el. így saját lelki erejükre kellett 
támaszkodniok, komolyan gondolkodni életsorsuk felől. Fityakosnak - kit a 
természet meleg kedélylyel, éles elmével áldott meg - könnyű volt boldo­
gulni. További pályáját, maga a bölcs természet mutatta ki, ő gyermekkorátó 

fogva, mindig a leggyöngédebb érzelmi tehetséggel bírt, szive o va s a jo 
a vadgalamb kaczagásán és fekete rigó nótáján; éhen, szomjan hallgatta bá­
multa a fecsegő patak habjainak pajkosságait. Egy szóval ketie a költészet 

tarka tollú s éles torkú madarának meleg fészke lón. Eleinte apró nmes mon­
datokkal fogadta a vele szembejövőket, tréfás ötleteket mondott hol e, hol ama 
tárgyról. Később a kiválasztottabb napi eseményeket énekbe foglalta, lánjo 
és sihederek előtt dalolta azokat, kik őt szívesen hallgatták, sót muveinek a - 
lamaival és szövegeivel ismeretesek lettek. Ha lakodaíom, vagy történ 
Fitvakos egy helyről sem maradt ki; az elsőben a menyasszony boldog 
relmét énekelte ügye, h,ngvez=té„el; az utókéba» ™rn,,ím, tdink 
•ett az elhunytnak érdemei telelt. Ezekbél láthatjuk, Frtyakos, unni a vidék 

kóborgé poétája, szívesen látott vendég volt mindenütt; a gazda,,zony egize-
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scbb falatját, a gazda legjobb pohár borát rakta eléje. Danolászva járt faluról 
falura, mint az égi madár, mindig félmeztelen bámész gyermekektől kísértetve, 
néha csufoltatva, kik a költészet becsét clegendőleg felfogni nem voltak ké­
pesek.

Ki csak életpályája némileg eltért, némileg atyafiságban állott Fitya- 
koséval. Vándorbotjának ellökése után a pásztori élet pázsitos zöld ösvényére 
lépett ki. Eleinte kecskepásztori minőségben szolgált egy jobb módii pogányt. 
Itt az idylli élet csendes ünnepélye, a bérezi vad regényesség bűbájos színe­
zete, a völgyek szelíd merengő jelleme, fa, kő, virág, mindinkább komolyabban 
kezdtek beszélni leikéhez, szendergő képzőimét felkeltették bölcsőjéből, sípot 
adtak kezébe és dudát hóna alá, szivére szagos balzsamot töltöttek, s homlo­
kára a múzsák jószagu szent kenetét.

Szerencséje nem volt kisebb Fityakosénál, szellemre élezre is megmérkő­
zött vele. Kecskepásztorságától búcsút véve, dudájával kóborolt a közeleső 
falukban, hol hírét megalapítván, tiszteletben s becsületes kenyérben részesült 
úgy a falu vénei, mint fiatalai előtt.

Akkori időben a tekintélyesb pogány néptörzsek V a t h a körül pontosul- 
tak össze, ki mint az ország főnemese a patriarchalis kormányforma szabad, 
kíméletes szigorával uralkodott felettek. Fény, tekintély Pomázra gyűlt össze, 
ide sietett boldog, boldogtalan, harezfi, művész, mesterségük ügyessége által 
magoknak méltánylást, kenyeret szerzendők. Fityakos és Ricsakkal ez okból 
talákozunk itten , az első danolászva, bolióskodva, a másik dudálva élt; az 
első szükséges házi bútorrá vált a vár benlakó cselédei közt, a másik a kato­
nák megbízottja lön. Sokszor részt vett játékaikban, mulatságaikban , sőt kö­
telességükben is, mint ezt Markalf elfogásánál világosan láttuk.

Rokon hivatásuk jóval fulülemelte őket az cgyügyü nép tarka vegyületén, 
némi fényt, nymbust árasztva homlokaikra, melly a szellemi felsőségnek ren­
desen barátja, követője szokott lenni. Hogy ezen fényt, nymbust épségben 
megtarthassák, magasabb dombon kellett állniok, mint a tömegnek, hogy an­
nak gyáva szenvedelme, babonás félelme reájok ne hasson, sőt ha szivük gyak­
ran egy húron pendiUnc is a tömegével, azt a csel festékével más színre má­
zolhassák , mit a karabonrz dőreségei által teremtett rémület fel sem vevése 
eléggé bebizonyít.

Most vegyük fel iélbeszakitott történetünk pihenő szálát. Mielőtt azon­
ban ezt tennénk, még két alak igényel tőlünk részletesebb megismertetést: 
Yiska és Vatha Borka. Viskával Péter tömlücztartó kétségbeesésénél, Bor­
kával jelen fejezetünk elején találkoztunk, itt is csak hajával, eperajkával, mi 
a művészi érdem ügyességének csupán színezetét teszi; a lélek az, mi a jelle­
mek húsát, csontját, velejét alkotja.
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Viska korának nem csekély tüneménye volt, egyenes hajthatatlan jellem, 
fogékony elme, előítéletek-, babonáktól! szabad lélekzés, jóval kortársai fölé 
helyezték. Az akkori politikai villongásban tekintélyes szerepet játszott. A 
nemzeti önállás és kül hatalmaktóli függetlenség után törekvő királyi hercze- 
geknek buzgó pártolása, ügyök diadala mellett végletekre kész; de nem rajongó, 
Salamon szeszélyeinek, sokszor elvétett hatalmának gyűlölője; czélszerü. 
józan intézményeinek azonban buzgó pártolója. Jellemét bajtársai, őszinte ma­
gaviseletéből gyakran félreismerték, pogány ügyök nagyon gyenge támaszának 
hitték őt, utóbb kedvetlen híreket költőnek róla, hogy a király pártiakkal tit­
kos czimboraságban áll, melly hit1 Vathának irányában táplált bizodalmát tai- 

tózkodó, óvatos gyanúval cserélte fel.
Borka jellemét más világításnál kell szemlélnünk. Lelke mint holdtól be­

sugárzott csendes nyári tájék terül cl előttünk, hol az elet s valóságnak, az 
ábránddali dialectical küzdésében- test, vér látszik át a kékes eszményitési fátyo- 
lon. Mintha gyöngyvirágillatból lenne alkotta, gyö géd, kábító gyönyört sbó- 
dulást szerez idegeinknek. Elméjének, szivének gazdag fejlese bámulattal ha­
táros. Úgy ennek, mint amannak kiképzésénél titkos isteni kezet látunk mun­
kálkodni. A káprázatos fényű lovag daliás kor dicsősége nem vakította cl sze­
mét, s ennek mesés zűrzavarában élő lelke nem mosódott szét, hanem átszürő- 
dött rajta, mint durva salakjától különvált destillált folyóság. Szivét az álre- 
gényesség, mesés komoly fenség, nem tántoriták le a tündéres képzelgés hideg 
élettelen völgyébe. Tiszta, fényes, zamatos volt az, mint mézvirágról leszivár- 
gott harmatcsepp; s azon szent színes palást, mit rá a művészet akasztott, 
nem eziezoma, hanem diszültözékkint ékesité tündérternietét.

Jellemeink körvonalzása után a színezést olvasóinkra bízzuk; vegyék ke­
zükbe az ecsetet, mártsák karminba vagy tusba, mázolják be vele az eléjük 
állított alakokat kedvük szerint, az egyre kérvén csak, miszerint ebben gondos 
kézzel járjanak el, hogy hamarkodásuk ecseteiket valahogy a lepingált vona­
lakon túl ne csúsztassa. mert az ebből eredő elferdítés felelőségét sehogy sem 

vállaljuk magunkra.
Ezzel készen lévén, most valósággal vegyük tel történetünk félbeszakí­

tott fonalát, közeledjünk az elhagyott sűrű pogánycsoporthoz, mellynek köze­
péből Fityakos olly ügyesen fúrta ki magát és R i c s a k borzas szemöldök­

kel dörmögött egyetmást hallgató társaihoz.
__No miért vetted le nyakamról zsinegedet? — szólt fél gúny nyal a

felülfordult karaboncz. — Hisz téged ördög bérelt ellenem, illyen nagy urat 
nem szolgálni merő ostobaság. Előbb zsinegein! akartatok, most oldalba rúgott 
ebként hunyászkodva szaladtok tőlem. Halljátok istenetek boszus haragját, ki 
a feiiegek méhéből tüzes köveket szór fejetekre, láthatjátok azon vakító fakó- 
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scbb falatját, a gazda legjobb pohár borát rakta eléje. Danolászva járt faluról 
falura, mint az égi madár, mindig félmeztelen bámész gyermekektől kísértetve, 
néha csúfoltatva, kik a költészet becsét elegendőig felfogni nem voltak ké­
pesek.

Ki csak életpályája némileg eltért, némileg atyafiságban állott Fitya- 
koséval. Vándorbotjának ellökése után a pásztori élet pázsitos zöld ösvényére 
lépett ki. Eleinte kecskepásztori minőségben szolgált egy jobb módú pogányt. 
Itt az idylli élet csendes ünnepélye, a bérezi vad regény esség bűbájos színe­
zete, a völgyek szelíd merengő jelleme, fa, kő, virág, mindinkább komolyabban 
kezdtek beszélni leikéhez, szendergő képzőimét felkeltették bölcsőjéből, sípot 
adtak kezébe és dudát hóna alá, szivére szagos balzsamot töltöttek, s homlo­
kára a múzsák jószagu szent kenetét.

Szerencséje nem volt kisebb Fityakosénál, szellemre élezre is megmérkő­
zött vele. Kecskepásztorságától búcsút véve, dudájával kóborolt a közeleső 
falukban, hol hírét megalapítván, tiszteletben s becsületes kenyérben részesült 
úgy a falu vénei, mint fiatalai előtt.

Akkori időben a tekintélyesb pogány néptörzsek Vatha körül pontosul- 
tak össze, ki mint az ország főnemese a patriarchalis kormányforma szabad, 
kíméletes szigorával uralkodott felettek. Fény, tekintély Pomázra gyűlt össze, 
ide sietett boldog, boldogtalan , harezíi, művész , mesterségük ügyessége által 
magoknak méltánylást, kenyeret szerzendők. Fityakos és Ricsakkal ez okból 
talákozunk itten , az első danolászva, bohóskodva, a másik dudálva élt; az 
első szükséges házi bútorrá vált a vár benlakó cselédei közt, a másik a kato­
nák megbízottja lön. Sokszor részt vett játékaikban, mulatságaikban, sőt kö­
telességükben is, mint ezt Markalf elfogásánál világosan láttuk.

Rokon hivatásuk jóval felülemelte őket az cgyügyü nép tarka vegyületén, 
némi fényt, nymbust árasztva homlokaikra, melly a szellemi felsőségnek ren­
desen barátja, követője szokott lenni. Hogy ezen fényt, nymbust épségben 
megtarthassák, magasabb dombon kellett állniok, mint a tömegnek, hogy an­
nak gyáva szenvedelme, babonás félelme reájok ne hasson, sőt ha szivük gyak­
ran egy húron pendülne is a tömegével, azt a csel festékével más színre má­
zolhassák , mit a karaboncz dőreségei által teremtett rémület fel sem vevése 
eléggé bebizonyít.

Most vegyük fel félbeszakított történetünk pihenő szálát. Mielőtt azon­
ban ezt tennénk, még két alak igényel tőlünk részletesebb megismertetést: 
Viska és Vatha Borka. Viskával Péter tömlöcztartó kétségbeesésénél, Bor- 
kával jelen fejezetünk elején találkoztunk, itt is csak hajával, eperajkával, mi 
a művészi érdem ügyességének csupán színezetét teszi; a lélek az, mi a jelle­
mek húsát, csontját, velejét alkotja.



Viska korának nem csekély tüneménye volt, egyenes hajthatatlan jellem, 
fogékony elme, előítéletek-, babonáktól! szabad lélekzés, jóval kortársai főié 
helyezték. Az akkori politikai villongásban tekintélyes szerepet játszott. A 
nemzeti önállás és kül hatalmaktóli függetlenség után törekvő királyi hercze- 
geknek buzgó pártolása, ügyök diadala mellett végletekre kész; de nem rajongó, 
Salamon szeszélyeinek, sokszor elvétett hatalmának gyűlölője: czélszerü. 
józan intézményeinek azonban buzgó pártolója. Jellemét bajtársai, őszinte ma­
gaviseletéből gyakran félreismerték, pogány ügyök nagyon gyenge támaszának 
hitték őt, utóbb kedvetlen híreket kökének róla, hogy a király pártiakkal tit­
kos czimboraságban áll, melly hir Vathának irányában táplált bizodalmát tar­

tózkodó, óvatos gyanúval cserélte fel.
Borka jellemét más világításnál kell szemlélnünk. Lelke mint holdtól be­

sugárzott csendes nyári tájék terül cl előttünk, hol az. elet s valóságnak, az 
ábránddali dialectical küzdésében test, vér látszik át a kékes eszményitési fátxo- 
lon. Mintha gyöngyvirágillatból lenne alkotva, gyö géd, kábító gyönyört sbó- 
dulást szerez idegeinknek. Elméjének, szivének gazdag fejlése bámulattal ha­
táros. Úgy ennek, mint amannak kiképzésénél titkos isteni kezet látunk mun­
kálkodni. A káprázatos fényű lovag daliás kor dicsősége nem vakította cl sze­
mét, s ennek mesés zűrzavarában élő lelke nem mosódott szét, hanem átszürő- 
dött rajta, mint durva salakjától különvált destillált folyóság. Szivét az álrc- 
gényesség, mesés komoly fenség, nem tántoriták le a tündéres képzelgés hideg 
élettelen völgyébe. Tiszta, fényes, zamatos volt az, mint mézvirágról leszívár- 
gott harmatcsepp; s azon szent színes palást, mit rá a művészet akasztott, 
nem eziezoma, hanem diszültözékkint ékesite tündértermetét.

Jellemeink körvonalzása után a színezést olvasóinkra bízzuk; vegyék ke­
zükbe az ecsetet, mártsák karminba vagy tusba, mázolják be vele az elejék 
állított alakokat kedvük szerint, az egyre kérvén csak, miszerint ebben gondo* 
kézzel járjanak el, hogy hamarkodásuk ecseteiket valahogy a lepingált vona­
lakon túl ne csúsztassa, mert az ebből eredő elferdítés felelőséget sehogy sem 

vállaljuk magunkra.
Ezzel készen lévén, most valósággal vegyük fel történetünk félbeszakí­

tott fonalát, közeledjünk az elhagyott sűrű pogánycsoporthoz, mellynek köze­
péből Fityakos olly ügyesen fúrta ki magát és R i c s a k borzas szemöldök­

kel dörmögött egyetmást hallgató társaihoz.
__ No miért vetted le nyakamról zsinegedet? — szólt fél gúnynyal a

felültordult karaboncz. — Hisz téged ördög bérelt ellenem, illyen nagy urat 
nem szolgálni merő ostobaság. Előbb zsinegein! akartatok, most oldalba rúgott 
ebként hunyászkodva szaladtok tőlem. Halljátok istenetek boszus haragját, ki 
a fellegek méhéből tüzes köveket szór fejetekre, láthatjátok azon vakító takó-
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fényes villámlásokban haragos szempillantásait ? Vesztetekre vannak azok 
mind, a madár fel nem melegíti addig tojásait, mig mindnyájatokat tűz vagy 

döghalál meg nem emészt.
Alig végezte el szavait, midőn az eszakfelé eső bérez sziklacsucsai a szél 

őrült bömbölésével rohantak lefelé. Az elemek liarcza tetőpontját érte el.
Z ung ki eddig ezt mind fagyos közönynyel nézte, most jelenlenni hitte aper- 
czet, mellyben pogánygyiilekezetet döbbeni nyugodt hangulatába vezethesse 
saját tiszteletének és tekintélyének rovására.

__ Isten haragos nyelve beszél ott a dörgő fellcgek közt szólt a tia­
ráját levett és magát földig hajtott főpap — ki boszonkodik az emberek gyenge 

elméjén s boszút kíván e csábító hazug ugatásért.
__ Úgy segéljen dudámnál nincs drágább jószág a világon — szólt az

eddig bámész Ricsak. — Minap Péter tömlöcztartó uram csipkés nyelvű fele­
ségét kínálta érte. de papunknak mostani szavaiért kész volnék őt kicserélni.

__ Ki e világot jobb kezével igazgatja — szólott a hallgató tömeghez
Markalf — az magára hagyja a természetet, mint az embert, csináljon a mit 
maga akar. Nem veszi el szabadságai, nem korlátozza jó vagy rósz kedvét, 
melly szeszélyes gyermekkint sir, nevet. játszik, haragszik , dajkájával perel, 

bábot tör, majd csendesen elalszik.
__ Ámító beszédeddel játékszert akarsz csinálni a mindenhatóból? —

monda nyomatékosan a karaboncz — illyen istene a legrongyosabb pagány- 

nak is van.
__ Ka szavaimat nem igazolja a való? — viszonzá Markalf. Nézz

csak arra, látod mint szürkül jobban az ég? amott a fekete bolthajtás ketté 

hasadt s az ég tiszta kéksége megfrissülve nézeget ki rajta.
Minden szem a mutatott pont felé fordult. A nép bámulva hullott térdre. 

Z u n g mélyebben húzta szemébe tiaráját. V a t h a nagyokat rántott 

mentéjén.
— Ha összevarod azt az elfeslctt két felleget, dudámmal ajándékozlak 

meg — szólt bohókásan Ricsak — Egy szavadba kerül csak, fekete gödölye­
vért hintesz a földre, napnyugotról keletfelé köriiltánczolod hétszer, lepedőd 
balszárnyaival hadonázasz felette és az alvilág lelkei hangyakint hemzsegnek 

hozzád, parancsodra két perez alatt minden készen lesz.
— S az clölovaglott boszorkányok, mint pitvarban szaglálódó komondort 

seprűvel fogják onnan leverni azokat a megátalkodott makacs fekete fellegekct 

— nyujtá tovább F i t y a k o s.
A láthatár a tömeg arczával mindinkább derültebb lón.
— Jobbnak látom, ha ellódulsz innen, különben nyilam idege nyakadra 

szorul — emlékezteié a karabonezot Ricsak.
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— Ámító! ámító! ámító! — kiáltott fel a tömeg az öröm és düh közép­

érzésén.
— Hol a dárdám ? hadd üssem agyon a kutyát — kiáltott fel dühhel egy 

fekete képű pogány.
— Nem bánom; csak az ezüst buzogány az enyém legyen — ejté rá 

komolynak tetsző tréfával Fityakos.
A karaboncz érezvén a sáfrányillatot, nyakába csapott szőrlepedőjével, 

a nyugotfelé eső cserjésnek rohant, néhány száz lépésnyire, hantdaraboktól, 
kövektől s eg két pogány sihedertől kisértetve. Fityakos daliáshoz fogott; Ri- 
csak megszorította hóna alatt pihenő dudáját, mellynek rekedt hangjára magá­
nak Vathának is kezdett a lába mozogni. Markalf, hol Borkához sompolygott, 
hol Viska zeke ujját húzta meg, mi közben arczán egy-egy kesernyésédes mo­
soly csúszott végig.

ÚTI LEVELEK.

JÓKAI MÓR SAJÓHOZ-

IV.
Kelementelke.

Kedves rokonom !
Benczcnczen Lázár Kálmán barátomnál valók szállva, s az 6 és szellemdús szép 

nejének társaságában tőitek egy napot. E falu alatt van a Kenyérmező, most igazán Ke­
nyérmező, mert a legszebb kalász hullámzik rajta, de hajdan csontok mezeje. E 
helyt verte tönkre Kinisi a török tábort, s az országos diadal emlékére oszlopzatos ív 
emeltetett a síkon ; a falu alatt pedig áll egy magas halom : c halom a csatában el­
hullott ellenség összehordott csontjaiból támadt, mellyre később kápolnaszerü épüle­
tet raktak, annak belső oldalait pedig tele írta vad versekkel valami szelíd poéta. Az 
oláhok levakarták e verseket; ez volt a legártatlanabb pusztítás, mellyet elkövettek.

Másnap Kálmánnak és kedves nejének társaságában útra kelénk a székely föld 
felé. Utitársul egy kis hat éves fiú, Ugrón Lázár , Kálmán sógorának fia volt velünk. 
Tudod, hogy én miért szeretem a kis gyermekeket olly nagyon ? Itt is egy gyei több 
alkalmam volt meggyőződhetni a felől, hogy az utánunk következő nemzedék sokkal 
jobb, mint mi voltunk az ő idejökben.

Még egyszer át kellett mennem Euyeden és Fehérváron , hogy a székely földre 
jussak, még egyszer kellett látnom azokat a haragos mogorva arezokat, mik szemökre 
húzott kalappal öklelő tekintetet hánynak a keresztül utazóra; és azokat a leégett 
házakat , miknél csak a le nem égettek szomorúbbak; az ember nem tudja mellyiket 
sajnálja inkább, azt-e, mellybe az eső beesik, vagy azt, mellyben a füst ben marad? 
Végre egy jótékony zápor fátyolt von az egész tájra, s a túlnan kisütő nap kedvesebb 
panorámát világit meg.

49*
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Meg a levegő is könnyebb, a mint a székely földre lépünk. Az egész táj képe 
átváltozik, a girbegurba egyhangú mezőség helyett, erdős ligetes hegyek követkéz- 
„ek a faluk sűrűn egymáshoz közel, a házak rendesen építve, csmos fa es cserép- 
zsindelyekre, mik hegyesen végződve olly formán tűnnek elé , mint az armadilla pik­
kelyei, a házak elején deszkakerítés, az ajtók felett nagy esőtartó ereszek, néhol osz­
lopos kioszkszerti emelvények, szépen czifrára kifaragva, az ablakok szellősck, fara- 
csozattal ellátva, mik mögül nyíló virágok tűnnek elé , az utak ollyanok még a falun 
keresztül is, mint a palló, és mindenütt: úton , útfélen, kapuk alatt és ablakokon vi­
dám mosolygó arezok tekintgetnek az utazó elé , ki nem győzi viszonozni a minden 
oldalról jövő szives üdvözlést; ha megáll, körülfogják, kérdezik, utasítják, ha az utat 
nem tudja, elkísérik, s ha meg akar szállni, erővel húzzák házaikba.

És e házak belöl ép olly csinosak, mint kívül, tükörtisztaság uralkodik a szo­
bákban, minden ablak tele virággal, a gerendák befűzve friss ágakkal, hogy a szoba 
úgy tetszik, mintha egy leveles szin volna, a magas lábakon álló kandalló padkáj n 
ott a falusi könyvtár, az évről évre eltett kalendáriumok és az énekes könyv.

Dél tájon értünk Marosvásárhelyre; a szakadó zápor meggátolt a wros meg­
tekintésében, csupán a várat és a benne levő nagy ref. templomot rajzolhattam le 
számodra. A vár, mint rendesen minden középkori várkastély Erdélyben négy eme 
tebb donjonbul áll, mellyeket kettős sánczfal köt össze, a templom is a szokott saját­
ságokat tünteti fel, a hosszú toronytetőhöz négy kisebb tornyocska ragasztva. Hlyé­
nek kivétel nélkül az erdélyi középkori várkastélyok, illyen a radnóthi vár is, hajdan 
fejedelmi lakhely, mellynek portaléja felett ott áll még a Bethlen czimer, egy vasból 
öntött koronás kígyó a háztető csupján felkanynrulva, szájában tart egy aranyalmát. 

Most tiszti lak.
Estére Kelementelkére értünk, hol S-nó asszonyság urilaka fogadott bennünket, 

s másnap itt maradva, volt szerencséin megismerkedhetni b. H. József úrral és szép 
kedélyű lelkes nejével; itt találtam legeiéin mintáját a hajdani erdélyi háztartások­
nak , mert köztünk mondva, a hol eddig jártunk, ott egy koppantó sem maradt meg a 
régi felszerelésekből; — itt még minden megvolt a maga ősi szépségében. A falak te­
tőtől talpig nagybecsű képekkel, olajfcstvényekkel s ritka aczélmetszetekkel fedve , a 
régi pompás rococo órák mesterséges gépezeteikkel, sajátos czifráikkal a mahagóni­
val és elefántcsonttal koczkázott asztalokon, vagy tarka márvány emelvényeiken, az 
előteremben a kcdvencz agarak, mik az erdélyi úri létnek ép olly elmulhatlanul kel­
lékei , mint a spanyolnak a köpönyeg; nagy kálitokban éneklő madarak ; tovább igen 
érdekes ritkaság-gyűjtemény, ősi ereklyék, antik szobrok, ritka fegyverek, óramüvek 
és nummismatica, minőket ivadékról ivadékra gyűjtött minden erdélyi család. Köztük 
nagy érdekkel bírnak egy középkori imádságos könyv , mellynek minden szakasza elé 
egy a legnagyobb művészek remekeiről másolt aczélmetszvény látható, e művészet ak­
kori tökélyének igen kedvező tanúságául; továbbá Barcsay Ákos ezüst mosdótála, 
mellyen a víztartót egy ágaskodó szarvas képezi, nagy gonddal készült alakokkal ki­
verve; az úrilak hátulsó csarnoka üvegházon végződik, mclly telve van melegéghaj­
lati növényekkel, körül diszlö narancs és czitromfák, miknek egyik ága még virágzik, 
a másikat aláhúzza az aranyló almák terhe. Illyenek lehettek azelőtt a többi erdélyi 
úrilakok is.

Míg a lelkes úrihölgy szívessége ottlétünket kellemessé varázsolta, a tisztelt 
házi úr azalatt elkészité számunkra a tervet, melly szerint a legrövidebb idő alatt a
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székelyföldnek mennél több érdekes pontját megláthassuk. E szerint meglátogatand- 
juk Erdély legregónyesebb helyeit: az almáéi barlangot és a szent Anna tavát, a tré­
fás Oláhfalut, felmegyünk Csik-Szeredáig s onnan keresztül Háromszéken Brassóba

J. M.Addig isten veled.

V.

Homoródalmási barlang.

Minél tovább hatolunk a székelyföldbe, a táj annál regényesbbé válik , midőn 
K o r o n d felett a magas K a 1 o n d a hegy ormára feljutottunk, egy panoráma áll előt­
tünk, mellynek elragadd szépsége leigéz szivet és lelket ....

Alant a félig nyílt völgyben öt falu látszik egymáshoz olly közel, hogy szinte 
egynek vélhetnék, ha tornyaik el nem különöznék, a gyümölcsös kertek szelíd zöldje, 
mellybe e fehér házak bemártva látszanak lenni, olly kellemes árnyéklatot képez a 
völgyteknő kalászos oldalaihoz, mik mindig tágabb kört nyitva, a távolban a havas 
bérezek kékes körrajzait engedik láthatni. A nap épen lemenni készül e havas bér­
ezek közé, az arany ködfátyolon keresztül, mellyel sugáraiből a völgyre szőtt, a fal­
vak kékes füstje emelkedik; az ünnepies alkonycsendet egy folytonos mélazugás 
hatja keresztül; száz meg száz apró patak zuhogása az, mcllyek alant az Olt habjaiba 
vegyülnek, s a csendes falvakon keresztül tombolnak, a vidám házikók küszöbeit 
mosva hüs kristálytiszta habjaikkal, s a mint a hegytetőről egy egy kis darab vizfolt 
meglátszik, az alkonyég sugárainál úgy tűnik elő, mintha száz meg száz tükördarabbal 
volna behintve az egész kedves völgy.

És midőn a gyönyörű kép a lelket elragadja, eszünkbe jut a múlt, hogy e hegj- 
tetők itt hajdan lármás várakat emeltek, miknek romjai máig is ott vázlanak felettünk, 
ottFirtos vár, Rapsóné vára, Kadics vára; és minden arcz, ki velünk 
szembejő, egy egy hősnek sarjadéka.

Útközben megtekintők Parajd sóbányáit. Már messziről megragadják a 
figyelmet a hegy sötétebb színéből kivilágló kékesszürke szirttömegek, mik itt ott 
egész roppant bérczeket képeznek. Ezek a sóhegyek , kopárok mind, mert a só csak 
állatot táplál, de növényt nem. Ezeknek egyikében van a sóbánya , mellyből a szé­
kelyek a legkönnyebb szerével, fa ékekkel feszegetik fel a sót. Az egész hegylánczról 
bizton ellehet mondani, hogy merőben e nemes érézből all. Nemes ereznek 
nevezhetjük, mert ez az egyetlen egy ásvány, mellyel meg lehet enni.

Makf alván felkerestük D ó z s a Dani költő barátunk lakását, kit azonban 
nagy sajnálatomra nem találhatók honn. s Így ezúttal nem láthatára Erdély egyik leg­
szebb tehetségű s költői lelkületű regényíróját.

Estére Szombatfal vára érkeztünk, hol U. Lázár úr, hajdan hossza» 
ideig Udvarhelyszék királybírója fogadott bennünket s szívességét olly mértékben en- 
gedé éreznünk, hogy saját maga, mint a környék emlékezetes helyein legjártasabb, 
..„.„tóit hnnniinbpt a táiak históriai emlékű pontjaira.
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el a Jézus nevében, melly azt szivén találta. A távolság, mellyen a nyíl átrepült, 
mintegy hétszáz lépés. Azon helyen építek a lövés emlékére ama kápolnát. E hegy­
tetővel szemben áll a B á g y i vár romja egy vele egyenlően magas ormon, a e hegy- 
lánczolatban fekszik R i k a, hol egy roppant kő alá temetve van Attila legkedvesebb 
neje Réka. A síkon zöld kalász hullámzik, a mezőkön virágok ingának, az ormokon 
fehér felhők húzódnak végig : egykor diadalmas seregek jártak e helyen, s délczeg 
úrnők szálltak le üdvözletökre, talán még most is leszállnak, s ama fehér felhő hozza 
őket 1

Innen leszállta megtekintök Székelybánja várát, mellynek minden tor­
nyába egy regény álma van elásva. Az udvaron most tengeri és borsó terem,sa zász­
lós ormokon a becsületes csizmadiaczéh szárítat fehér ruhákat.

Délután átrándulánk a nem messze levő Homorúd Almás bérezel közé, 
hogy másnap korán megkezdhessük utunkat a hires barlangba , amilyben egykor az 
egész csíki székelység el bírt rejtőzni, s ott védte magát hetekig a körülszáguldó ta­
tár csorda ellen, inig végre mind a megszállók . mind a megszállottak úgy kifogytak 
élelmi szerekből, hogy az éhhalálhoz voltak közel. Ekkor egy székely asszonynak az 
az ötlete jött, hogy megsütött egy óriási pogácsát, melly belül hamuval volt pótolva, 
s azt egy póznán felmutatta a megszálló tatároknak, daczosan kérkedve, hogy nekik 
még miilyen jó dolguk van, mire a tatárok elbusulták magukat és eltakarodtak.

Vezetőül a szék hajdani mérnöke szíveskedett ajánlkozni, egy genialis különcz, 
ki a legnagyobb tudományos képzettség mellett a legvégsőbb szegénységben él, és az 
a csodálatos, hogy neki c szegénység jól esik, s hozzá hú akar maradni, soha meghí­
vást úri asztalhoz cl nem fogad, nincs ékesen szólás, melly őt rábírhassa, hogy étel­
ben italban részt vegyen, a szobában nem lehet rávenni, hogy leüljön, s ha az utczán 
megszólítják, leveszi a kalapját, úgy kiséri a megszólitót, és semmi könyörgésre fel 
nem teszi a kalapját, — és mind ez railly éles gúny a világra a tudományosságtól!

Útközben alig bírtuk rávenni, hogy a szekérre felüljön, erővel gyalog akart 
jönni, pedig öreg már és összeroskadt. Egyszer már annyira elhagyta a világ, hogy a 
budvári romok üregeiben éjszakázott, de azért nem kért és nem panaszkodott soha. 
Csupán egy szenvedélye van, és ez a barlang. Ez volt éltének legkedvenczebb fogla­
latossága, ennek üregeit járta, bútta, fürkészte untalan, több hetekig cl lakott benne 
csigákon köteleken eregetve le magát a mély, ismeretlen nyílásokba, mikbe emberi 
szem soha le nem hatolt, s annyira ismerős annak minden kövével, hogy fáklya nél­
kül végig tudna benne járni.

Korán reggel megindulánk Almásról, két öreg székelyt előre bocsátva, hogy a 
barlang feljárását, ha netán elromlott volna megigazítsák. Velünk jöttek e barlangot 
megszemlélni Lázár Kálmán és U. L. nejei, két testvérhölgy, a székely nők azon min­
taképei, kiket maga előtt lát a költő, ha nőket akar rajzolni gyöngéd arczczal, erős szív­
vel, mert valóban erős szív kell ahhoz, hogy hölgyek e barlangba jutásra elszánják 
magukat. Egy roppant meredek szirttömeg fekszik a Nagy mái oldalában, a Har­
gita havasai között, mellyel köröskörül fog az E r ő s bérez meredek falazata, min­
denünnen óriási toronyalakú kőszálak, mik közül a legmagasabb Csala tornyá­
nak neveztetik, a tatárokkali harezok hősének gyász emlékére, mellyről oldalvást 
esik az Ugrón ürege, és a lovak csűre, mind históriai emlékekkel gazdag 
helyek; a szűk hegyválút, mellyett ekként a Nag' mál és az Erős bérezfalazata képez, 
egy rohanó hegyi folyam tölti be, ez a Vargyas vize melly egy helyen a mindenütt
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útját álló sziklák alatt eltűnik s a hegy túlsó oldalún tör újra elő egy szikla hasadek- 
ból A barlangnak e patak föld alatti folyásával összeköttetésben kell lenni, mert a 
hagyomány szerint az ostromlott székelyek e patakon szökdöstek ki eleim, szereke«, 
vezetőink egyike most is tudott e patakról regéket. Szerinte e hegy legrejtettebb üre­
seiben ismeretlen emberek laknak, kik sajátszerü csónakon beeveznek a hegy oldalán 
8 a másikon járnak elő; ott tanyázó pásztorok többször meglepték őket, a mint kt es 
bejártak. Sokszor a kifolyó viz egészen zavaros és szenes: mintha valamit mosnának 
benne , pedig máskor kristálytiszta. Odabenn tehát kétségtelenül kincseket asnak^ 
Mert tudni kell, hogy a székelyek e barlangban hiszik elrejtve D»n«s kucsett 
B akárhány van , ki megesküszik rá, hogy ismerte azt az öreg embert, a ki egysz
gy nagy vasajtóra akadt a barlang egyik üregében, de lakatját nem bírta le­

verni s a hogy visszatért segítséget hozni, nem talált a vasajtóra többe.
Átellenben a barlanggal látszik még azon kápolna omladéka, melljben a t - 

tárvez r kott, midőn a barlangot megszállotta ; innen visz két út a barlang fele, eg tk 
fröOdebb , a szírt meredek oldalában , hol csak hátát a szikinak =
kőrepedésekbe fogózva haladhat az ember a szédítő melység felett, ma .k kcruló .
X»« « —w-*1 * * rí «s

omotelerv« ott.gjh« g. 1 ,,, kSli;ttri , földel, «Hot-
lábnyi magasban a völgy felett. meglehessen kapaszkodni, csak
„véll.1 fedve, sehol ««, f., »g, egy b.l. ,, > * «. , s
egy buti., egy eteédille, .«eo.be-meethe,lenül ^ ^ ^ ^ ^ ^
ordít. Férüsziv megdöbbenne illy sze ito «-P hallaná kik mulatságot csinálnak
mögött vidám, nevető jókedvű ho S>'e ^ Ubaik alatt sikamlik az éktelen
a veszélyből s kaczagva fogoznak kezeinkbe , B
mélységbe levezető ösvény. bércz ln6gül kitűnve előttünk áll a

Végre lejutva a szikla par any z . > a ho»y azt a székely me-
barlang roppant nyílása , még azon módontj‘g ’ VCJ fel e nyilasig, mel-
nekvők hagyták. Egy hat öles ge ren 6lySa kézről kézre adva a
Íven és és föld között lebegve kell felkapaszKount, gy
gyengébb nemet, s ekkor terembe1 lépLk, mellyel még az isten napja

Legelőbb egy templomszeru „ , ablakát uiutatja, mas-
világit, innen egy mellék terem tarul elem j»7°láz ölnyi hosszúságban 
felől kezdődik a többi üregek sorozata . '? elváU szobákat képeznek, min-

idején gyermekeikkel együtt, a négy áll a szónokszék, meUyröl papjaik

”*Mn'k “ "h,BS “■

ti
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gaeba, hol a nyolczadik terem feltárulva előtttink, ennek poros padlatán halom 
csontok vannak lerakva, ó világi ismeretlen állatok agyaras állkapczái, roppant 
medvefők s különösen egy gömbölyű halomban ollyszerü csontok, mint az embereké, 
csak hogy sokkal ki sebb aránynak. A néphit azt tartja a felöl, hogy a barlangot 
troglodythok lakják, vagy mint Almáson nevezik, majom emberek, kik ott élnek, szapo­
rodnak, leskelődnek odvaik mélyéből s ha emberek közeledését veszik észre, hirtelen 
elbújnak ismét, lábaik nyomát ott látni a porondon, mintha apró gyermekek jártak vol­
na lábújjhegyen. Évek előtt, a monda szerint, egy almási székely ember rá lesett ez 
apró lényekre s egyet elfogott közülük, azt haza vitte, magához szoktatta, a kisded 
alak hasonlított valami szőrtelen majomhoz, durva kérgü bőrrel, és nagy fülekkel s 
annyira megszokta már a falut, hogy ma egyik, holnap másik háznál ebédelt, mig 
egy éjjel társai érte jöttek s magukkal vitték. Van c valami lényeges e mesében? 
sem állítani, sem megczáfolni nem érzem magamat elég erősnek : a természet tudomá­
nyok emlékeznek valami barlanglaké félember fajról, s c csonthalom itt a barlangban 
gvanitni engedi, hogy sok van még a föld alatt, a miről a bölcsek semmit sem tudnak. 
A kilenczcdik terem közepéről látni egy roppant nagy le függő követ, melly 
mint egy óriási csilár, vagy szólófiirt, a meredekből csügg alá, a tizedik terem szurok 
feketeségü sárral van tele, melly a terem padlatáról rajonként egymásba kapaszkodó 
denevérek maradványaiból hegyekké tornyosult: s már szinte elzárja a tizenkettedik 
terem bejárását, itt volt az emlékezetes vasajtó, mellyct a székelyek máig is 
keresnek; a terem ajtaja már olly alacsony, hogy megkell görnyedni az átmenetkor, s 
a következő teremből ismét sziikebb nyilason át csúszhatni a tizenharmadikba, melly- 
ben elszórva terem az achat és carniol, a tizenötödik teremben van felírva 
Wesselényi Miklós neve.

Itt hallatszanak csodálatos hangok, mintha a földfeletti kutyák ugatása, és ka­
kas kukorikolás halatszanék ide alá, mit a földalatt elzúgő patak tombolása s a bak­
denevérek viakodása okoz, melly érzékcsalódás azt hiteti cl a lakókkal, hogy e he­
lyen a csíki kutyák és kakasok szavát lehet már hallani.

MÜBIRÁLATI ROVAT.

őrizkedjél a féltéstől, uram .'
Az egy zöldszemü szörny, a melly gúnyolja 
Ön martalékát, mellyet szerte tép.
................Ki bár szegény, azonban
Elégedett: gazdag, dúsgazdag az;
Ámde mint rideg tél, szegény azon dús,
Ki mindig fél, hogy elszegényedik.
Őrizz meg ó ég, minden jámbor embert 
A féltéstől I ..........

Shakespeare Jagoja.

Junius 3. Lendvay vendégjátéka: Othello. Szerző: Shakespeare. Fordító: 
Vajda Péter. Ez alkalommal az előadás rendezője: Lendvay.
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Nem rég mondók, hogy Othellot a legtökélyeaebb mútani példányul állíthatni 
M a drámairás mesterségéhez. Ezzel azt akartuk mondani, hogy e mű olly Isten iga- 
iában megtermett, mint ama mythoszi ifjú ember, kit az istenek, mint a földi tökély 
netovábbját, sajnálván az aggságnak és enyészetnek: örök ifjúsággal s halhatatlan­
sággal ajándékoztak meg, hogy benne mindörökké gyönyörködhessenek.

Othello illy bevégzett élő lénynek mondható, mellyből sem elvenni, sem 
hozzá tenni nem lehet. E mű lelkét aszükségelve teszi, melly sérthetlen. Benne 
minden íz: föltétele az életnek, szépségnek és tökélynek. E mű testét bármelly ré­
szében érintsük, mindenütt lelket találunk abban : a szükség elvét, mellynek sem kez­
dete sem vége, mint az öröklét gyűrűjének.

Mindjárt főeszméjét tekintve : drámai szükség, hogy e szenvedély-szörnyeteg­
nek képviselője néger legyen ; szükség hogy e néger, müveit államnak országnagya 
legyen, egyesítve magában az állati természet és szellemi magasság végleteit; emezt 
a végett, hogy Desdemonát megérdemelje, s ennek szerelme indokolva legyen; amazt 
a végett, hogy e szenvedély lázrohama, az afrikai őstermészet erejével törjön elő ; s 
tragikai szükség, hogy e pokoli szenvedélynek olly fényes angyal essék áldozatául,

mint Desdemona. ,
E színműnek esze : Jago ; szive: Othello. Egyiknek sérelme : a másiknak is be-

tCgSCge.
Redrigonak szüksége van Jagora, a végett, hogy ez közbenjárója legyen Des- 

demonánál, s hogy általa szerencsés vágytársán, a móron, boszut álljon.
Jágonak szüksége van Rodrigora, hogy általa észrevétlenül működjek, a mór 

és Cassio irányában; majd a végett, hogy általa Cassiot eltétesse láb alól s ekként 
egyszerre két, sőt három legyet üssön, mint veszélyeseket magára nezve.

A bukott Cassionak szüksége van Jagora, hogy általa Desdemonához, ez áltál 

pedig Othello szivéhez férkezhessen.
Jagonak szüksége van Cassiora , hogy ezzel Desdemona kedvesét játszassa Ot­

hello előtt.
Bianka a műnek egyik életere s a fócselekvény egyik rugótolla.
Életszükség, hogy Bianka Othello s z e m e 1 á11ár a jelenjék meg ^kendővel, 

Ilkáimul szolgáljon Jagonak, ugyanakkor Cassiotól kétértelmű vallomásoka
csalhatni ki Othollo füle hallatára. .

Művészeti szükség, hogy mindez a n é z 6 szeme láttára történjék, ogy 

cselekvény előttünk legyen indokolva.
Ha Bianka kendójelenete s az ezzel egybefüggő vallatás kimarad : a műnek élet-

ere van elvágva. . , , ,
Othello nem könnyelmű ifjoncz. Azt mondja, hogy inkább ecs eve enne,

megszentelni Utók Othello határ,,««; met, azt mond,. *h.,tou nine
hanem Istennek áldnzik. Ellenben h, bizonyság nme, i ngy Ott 
indokolva; , gyilkolás, ténynek láthat -rJ* 1 h-in? * « f-celekv™. 
gikai kényszerűsége. s Így » művészeti legmélyebb érdek.
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Az előadás ez alkalommal mindenben az itt megfordult angol színészek súgd- 
könyve szerint rendeztetek.

Meg kell jegyeznünk, hogy az angolok említett sugőkönyve vándor színész- 
csapat számára van szerkesztve ; vidéki és tánczteremi színpadok állapotához alkal­
mazva, az eredeti müszöveg lényeges átváltoztatásával s tömérdek kihagyásokkal. 
Ugyanis tudjuk, hogy vidéken a művészeti elvek és kivánatok kénytelenek engedni a 
segédeszközökben! szegénység vastörvényének, hol nem az van Írva: mint kellene 
lenni, hanem miként lehet. Ott az a feladat, hogy nagyszerű művet miként lehes­
sen előadni csekély személyzettel, díszlet, bútor és kellékek nélkül. Azért valamint 
az édes magunkéinak elnézzük, hogyha Bátori Máriát czimszerep nélkül adják» 
vagy levélben léptetik föl; a valamint Racheltől nem követeltük, hogy a Théátre 
Francain egész személyzetét és diszlettárát magával hozta legyen: szintúgy elnéztük 
az angoloknak, hogy Othelloban és Macbetliben egy színész két három szerepet ját­
szott, sőt türtük azt is, hogy saját nemzeti költőjük mestermüveit olly szörnyen meg­
csonkították; türtük pedig részint azon lehetőség tekintetéből, hogy Aldridge t 
láthassuk, részint azért, mert hiszen ők is vándorszínészek voltak. Mi azonban 
szerencsések vagyunk itthon lehetni a Nemzet színházában, és — Isten­
nek hála , — még nincs ok reá, hogy egy drámai mestermiiből csupán csak egy 
szerepet lássunk teljes épségben.

Egyébiránt az angol vándorcsapat érezvén a kihagyott részek művészeti szük­
ségét Othelloban: miugy igyekezett a dolgon segíteni, hogy azon részeket Jago szere­
péhez toldozta, magánbeszédekbe foglalva; mig nálunk ez alkalommal Rodrigo, Jago 
és Cassio szerepének nagy részét, Bianka szerepét a kendővel s a vallatási jelenet 
hiányát nem pótolta semmi.

Kik Lendvayt már előre elitélték azért, hogy Othelloban lép föl akkor, midőn 
még Aldridge bámulatából alig tértünk magunkhoz : azok nem csekély meglepetéssel 
győződhettek meg Lendvay játékából a felöl, hogy az épen a legszerényebb elisme­
rése volt a néger művész szellemi fensöségének. Vannak Othellók, Berlinben és má­
sutt, kik a tiszteletnek efféle homagiuma helyett inkább elég vakmerészek voltak és 
lesznek a négerrel versenytérre lépni ama lioméri hős példájára, ki keble istennőjében, 
a kékszemü Athénében bízva, magával a hadistenncl is csatára szállt; és csakugyan 
meg is sebzé Mars urat úgy, hogy ez akkorát ordított, mint tízezer ember. L. nem 
bizonyítható vala be világosabban azt, hogy erejét túl nem becsüli, mint azzal, hogy 
eddigi Othelloitól eltérve , teljesen Aldridge modorában játszott. Arcz , alak, járáske­
lés , állás, mozgás, hanglejtés, jelmez , annyira utánozva voltak idő és hely szerint, 
hogy ha Lendvay Bartha hangjával bir még a magáén kívül: a vidéki közönség, mclly 
ez alkalommal a nézők egy részét tévé, — tökéletes Aldridget láthat vala benne 
magyar kiadásban. Azonban Aldridge Othellojának jelmeze szintolly kévéssé látszik 
előttünk helyesnek, mint angolzsidó körszakála. E félmeztelen jelmez sem görög, sem 
római, sem török, sem olasz, sem mór: hanem mindezek egyvelege. Ha Othello mint 
magányos egyén, mint független polgár lakott volna Velcnczében : úgy néger nemzeti 
jelmezét megtartható vala vagy öltőzhetik, mint neki tetszik. De miután Othello a ve- 
lenczei köztársaság egyik fő tisztviselője : nem tehetni föl a „nemes mór“ lelől, hogy 
azon állam viseletéhez ne alkalmazta volna magát, mellynek 6 „mindenben min­
dene ,“ mint Ludovico jegyzi meg róla.

Elvileg mit tart a mútudomány a másolatok művészeti becséről: az több helyen
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érintve volt már e lapokban is. Annnyi bizonyos, hogy « másolat teljesen sike­
rült, s azt a közönség nagy része a lehető legjobb oldalról látszott felfogni s mél- 
tánylani.

Mi az itészetet illeti: reá nézve e mücselekvény mellőzhetlen alkalom, hogy 
egy régi tárgyát a műtudománynak uj oldalról vegye szemlére.

A müszemlésznek ugyanis, c másolat különösen azért nevezetes, mert eredetije 
egy, mi ránk nézve szerfelett idegen fajú, angolnéger színész.

Történetből épen a minap volt e lapokban említve, hogy „színművészet, nem­
zetiség nélkül, nem gondolható ,“ mi azt akarta jelenteni, hogy a színészet, min­
den testvérei között, a leghonibb természetű művészet; vagy magyaran 
szólva: leginkább az anyjára ütött. Távolról az is érintve volt, hogy a színé­
szét e honisága nem zárja ki azon képességet, miszerint nyelve ne válhatnék egyete­
messé,'s az egész világ által érthetővé; de hozzá gondoltuk : hogy ez csak a művészét 
legmagasabb tájain, és csak a nemzeti határokon belül lehetséges.

Miután a falum úgy hozta, hogy e. tárgygyal ismét találkozzunk : úgy latszik 
nem fog ártani, ha fáradságot veszünk, kissé tovább fonni az imént érintett eszmék 
Hzálait

Színészetben két elem egysége teszi az élet elvét: a különös és az átalá- 
nos; vagy : az egyéni, és az emberi.

Az emberben szinte két elem olvad össze: a test és lélek; ezek egysegében 
áll az élet. A bölcsészet szeme tisztán meg tudja különböztetni egymástól e két ele­
met; azonban, ha magok a bölcsek megkísértenék e kettőt egymástól a valóságban 
is elválasztani: bizonyára egy kissé megölnék az embert.

így áll a dolog a szinmüvészettel is.
„Színház“ azt teszi: népfaj, nemzet.
„N e m z e t“ pedig azt teszi: egyéniség , melty egyedül áll a természetben ; 

ntellynek egy Énje van, melly nem hasonlít senkiéhez a világon.
A nemzet egyénisége, részint nyelvének eredeti testalkatában fejezi ki magát, 

melly hú képmása gondolatának ; részint érzelmeinek külső képében, azaz : allapo a
hangos közlésének határozott formáiban.

Miként eszméinknek saját alkotásu nevei vannak, úgy érzelmeinknek is 
egészen saját hangja van, melly népcsaládunk minden tagjával Uto6». E gondolat- 
képek és érzelemformák mintegy határozott alakhoz kötik az embert lelket hogy ét­
kén tárgyul szolgálhasson az érzékeknek; - e fonnák velünk születnek, termesz - 
tünkbe oltvák, s rajtok csak évezredek változtathatnak. így van ezzel az angol neme , 
franczia, török, szláv és néger. S minél nagyobb távolság van két nemzet kozott mű­
veltségi állapot és irány, s társalmi állapot és irány tekinteteben : annal nagyobb

a különbség, kifejezéseik egyéni formái között is.Féld! kedvéért: a franczia beszéd hangjárását hasonlítsuk ^zeatnr-
vátéval egy emphaticus tartalmú mondatban. Meg fogjuk látni, mikep olly kulonbo-

kifejezést hangjegyekre veazszlik: dallamaik inkább mtbtegmu» lot™*, ""»*

m'ntá, meet , mi s,Inés,eltekbe, a. «„mének közié,,« mag,,. .»«
„g, „= é,telemnek bang,latja • 1«»“ m‘V“T' mktek mel-
bangalakokböl kell teltét kiteld »zinészettekbe, mindazon emberi változatoknak,
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lyeket valaha műteremtő szellemek nekünk színészeknek műanyagul alkottak, éa még 
ezután alkotni fognak.

Azért, akármelly nemzetbeli egyéniséget kelljen a magyar színésznek ábrázol­
nia : nem akarhat eredetibb vagy újabb alakot előállítani, mint fajtermészetünk­
nek egy egészen uj vegyületü alakját; az az: hatalmán kívül áll, akár 
újabb, akár egyetemesb tulajdonokkal bíró emberalakot teremteni, mint ollyat, melly- 
nek érzelemhangjai szintúgy vérünkből valók, mint a nyelv, mellyen beszél. Itt volt 
és itt van netovábbja minden színművészt eredetiségnek. A tér, melly c vonalon be­
lül van: mérhetlen; s a színművész, ki „fajtermészetünknek egy új vegyületü ember­
alakját“ képes előállítani minden szerepében: az meg lehet nyugodva, mert e 
szűknek látszó honi tér bizonyosan meg fogja számára teremteni a halhatatlanság ba­
bérját. Ki e tér vonalain túlszárnyalni vágyik : az nem egyebet akar, mint fajtermc- 
szetéből kivetkezni, a mi képtelenség; de ha még is teszi: a melly pillanatban termé­
szeti eleméből, azaz honi legéből kilépett s hangjárása ellenkezésbe jött nyelvével, 
mellyet beszél: művészete azonnal elvesztette értelmét saját fajrokonai előtt, a nélkül, 
hogy azért az idegen előtt érthetővé válhatott volna.

Például: fordittassuk angolra M ok ány t (Kisfaludy ,,Csalódások“-jából), P c- 
túrt, vagy aPeleskei nótáriust. Adjuk e szerepeket A1 d r i d g e-nak vagy 
akár egy új Garricknak. Kisértse meg ez előttünk is, otthon is , e szerepekben 
utánozni Barth át, Szentpéteryt és M e g y e r i t; igyekezzék minden kifeje­
zéseinek magyar alakot, színt és zamatot adni s eredetijéhez az utolsó vonásig hason­
lítani minden tekintetben: meglátandjuk, hogy ezen alakokban épen olly kévéssé fog 
sajátjára ismerni a magyar, mint az angol vagy néger közönség. A bohózat! hatás a 
boszontóba fogna átbilleni, a tragikai pedig a bohózatiba.

Öszszevonva tehát a mondottakat: nemzeti egyéniségünk mélyébe kell szőve 
lenni mindannak, mi játékunkban úgy akar megjelenni, mint uj , nagy, idegenszerü, 
szokatlan , rendkívüli és csodálatos ; vagy mint átalános, egyetemes , emberileg az 
egész világgal közös. Mindez megjelenhetik művészetünk magasabb tájain, de 
csupán közvetőleg; máskép nincs benne mód; mert hiszen épen a nemzeti nyelv 
és ennek lélektani alakjai képezik azon természetes hidat, mellyen át a nagy, szép és 
dicső a világ minden részéből hozzánk eljutni képes.

Ezzel szintúgy ki van jelölve a színészetnek természeti határa, mint az allat és 
növényéleté a levegőégnek körvonalávál, az úszóké a vizek színvonalával. Maradjunk 
művészetünk életelemében, hol Roscius, Garrick és Seydelman éltek. Vannak itt 
olly csodálatos szépségű vidékek , minőkről nem is álmadunk. Belátjuk innen az egész 
mindenséget. Belátjuk a napot, holdat és csillagokat; tudunk felőlük mindent, a mit 
lehet. Ne akarjunk oda menni!...

Desdemonát Komlossy Ida játszotta. Desdemona egyike azon hölgyalakoknak, 
mellyeket a lángszellemü költő fenragyogó erények és tökélyek tragikai dicskörével 
sugárzá körül, azért, hogy mellettök a szenvedélyben képezett bűn annál feketébb 
s rémesebb legyen.

E végett Shakespeare Othellojában úgy állttá össze műve elemeit: hogy egy ifjú 
fényes angyal szerelmének tárgya: koros néger legyen; hogy e hölgy a mórért sok 
nemes ajánlatot, hazát, rokonokat s barátokat megvetett legyen , hogy szerelmének 
feláldozta legyen ősz atyját, kit a búbánat sírba visz ; s végre, hogy e nő,—kit a féltés 
fekete szörnye megfojt: — ártatlan, hű s a női tökélyek eszményképe volt legyen.



Imez erkölcsi viszonyok képezik Desdemona tragikai dicskörét; ezek teszik az 
esemény gyászát olly mérbetlenné, hogy az reánk az emberiség összes fajdalmának 

gulyával nehezül.
Komlossy Ida azon Desdemona volt, kit a költő maga így jellemez:
.Jótékony ö , mint áldásnak elemei (Jago)... felül van minden leíráson (Cassio 

olly őszinte , olly hú s angyali kedélyű teremtés, ki véteknek tartja ha többet 
nem tehet, mint a mit tőle kérnek (Jago) . . • Annyira szeretem férjemét (úgymond 
maga), hogy szigorú boszuja s fenyegetése kellemmel s bajjal bír szamomra

Nincs Ítész , ki Desdemona jellemét átlátszdbbá tehetne előttünk, mint e néhány 
szóval a költő maga tévé. így találjuk meg a kulcsot Shakespeare minden jellemé­
hez, ha nem másutt keressük azt, mint a mesternél maganal. .

Komlossy Ida egyszerű játékán azon eszmélet látszott végig vonulni, hogy a 
természetnek .ma légtisrta.dgn hangjai, menyeken Shake.peam b"'“:
legparinyibb mértét« »em tülik meg magokon álon patkósnak, m )

két a rósz drámák szoktattak. , , .Mikor Macbeth a boszorkányok alvilági barlangjába lép, azt kerdez, tőlok. „mit

müveitek ?“ f(
Azok azt felelik: „név nélkül valót. .. .
E három szóban az alvilág minden rémei és csodái előttünk a ,

mindazt, a mi természetfeletti, a mi megfoghatatlan , a m. ördögi, a nélkül, hogy

Bzükség volna ezekről egy betűvel is többet hallanunk.
E példában a legmesteribb múlani leczke foglaltatik s"nkJa, kc.
A melly színész többet akar kifejezni hanggal, mint lehe g

vesebbet fejez ki, mint aszó maga ,egegyszerübb szavait /
Ha Shakespeare embereinek érzelmeiben az iga g g g>, ,f h tól

mndjL (mindig hami, path.sr, értünk) = » hang • kég.elf»gh.tdl.g

"'"Xd» a .„„ésmé növendékét igy tanil.«» —ni: „.».ét, ,.etetlek, ét- 
ré.,,1 kell mondani (Mintha mi, a e.dba. a. éj «™ ,.1» n«join. .^
.11, hidegen 1 ... még több étaétael, Így : .eeeeetetlekl...
tolta növendékébe a pathosz mérgét, kiírtba tat anu kak: szeretem,

„toé,«bb,é,aé,,“?.*.».— '
szeretek, szeretlek, annal nagy % én végig vonul. Valóságos mü-
tesége iránt; e lélektani hazugság aztan egész ^szerepe ^ újain,
vészi erényt gyakorol azért a szín , k * hatás dicsvágya el nem tántorít.
- egyszerűség nemes útjáról hóin i legmagasbika. Vajha ezt a

Desdemona hattyúdala e műben a költő ^ 8 ldfn^ni mintezt hajda- 
müvésznő ne tartózkodnék lágy enekhangon v voU a jelenet adva, mint
nában Rettichnő tévé. Különben lélektani e in szaggatottság helyett: a ke-
kell. Keresettség és mesteri törekvések tsza n Mntáz a kcbel mély
délynek mélabús gyermeteg csapongasával, mel y EQREgsY GÁBOR-
örvényei fölött, mint a rétnek virányain hullámzó esti fuvalom. bU

m.
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A CAPTIOSUS KÉRDÉS.

Körutat tett az esperes, kire az volt a eadentia, hogy a kákán is csomót keres 
és szörnyen examinálta a jámbor papokat, a kik útjába estek. Nem leven egyéb dolga, 
mint azon tömi a fejét hogy kit hogy akaszthasson meg ? mindig tele volt captiosus 
kérdésekkel, mik annyiban különböztek a találós meséktől, hogy a megfejtésüket 
maga sem tudta.

Egyikbe azzal kötött bele: hogy mondja meg neki, milyen fa volt az a Si ttim 
fa, a miből Noé a bárkáját készítette? Másikba azért kapczáskodott, hogy édes volt-e, 
vagy sós az a manna, a mit a zsidók a pusztában ettek ? Majd meg az volt a baja, 
hogy Abrahám idejében kinek a képe volt a zsidók pénzeire verve ? Volt, a kitől azt 
akarta megtudni, hogy mi történt volna, ha Ádám csak Évát engedte volna enni ab­
ból az almából és maga nem részesült volna benne ? S több efféle.

Egyszer betér a Csegei paphoz, s előfogva a jó embert, illy fúrfangos kérdést 
intéz hozzá.

— Hát, tisztelendő uram, mondja csak: mivel keresztelne, ha viz nem volna?
A mi papunk megfogta az esperes kezét s odavezette az ablakhoz.
A Tisza akkor épen úgy ki volt áradva, hogy az egész környék tenger viz alatt 

feküdt s a ludak úszkáltak a papiak sövénye előtt.
— Nézze kegyelmed, nagy tiszteletű uram, monda a pap, — vizünk van hála 

Istennek elég.
— Igen, de ha nem volna ?
— Bizony jó volna, ha nem volna; de mikor ott is van, a hol nem kellene.
— Igen, igen! De hát tegyük fel, ha épen nem volna ?
— De nem tehetjük fel, mert itt a kapum előtt folyik a Tisza.
— És hát ha a Tisza nem volna ?
— Akkor merítenénk a kútból.
— Ugyan értsen meg kegyelmed: — ha az egész világon nem volna semmi 

viz, mivel keresztelné kegyed a szülötteket?
— Megkeresztelném őket borral
— És hátha bor sem volna ? ...
A pap szemébe nézett az esperesnek.
— De uram, ha bor nem volna, nem is lennék én akkor csegei pap!
A Mennyit ér egy ember? Európában épen annyit, a mennyi pénze van. 

Amerikában pedig szinte annyit s azon félül még 10,000 dollárt. Connecticut állam 
törvényhozása elhatárózta, hogy a vasúti szerencsétlenség által elvesztett minden em­
beréért a társulat tízezer dollár kárpótlást fizetend rokonainak.

A Tamás bátyát egy európai nagy városból kiutasították. A kitiltás való­
színűleg tévedésen alapult. Talán nem tudták, hogy Tamás bátya — keresztyén 
rabszolga.
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BUDAPESTI HÍREK.

*% Lapunk főmunkatársa, Jókai Mór enapokban nejével együtt Kolozs­
várról visszaérkezett, miután a székelyföld legregényesebb részeit beutazta. Ko­
lozsvárott az irodalompártoló közönségtől egy szép ezüst tollal tiszteltetett meg, mell) 
egy ünnepélyes lakománál adatott át neki, átalában egész Erdélyben mindenütt a leg­
szívesebb fogadtatásban részesült, melly csak újabb ösztönül szolgáland ránézve a 
magyar irodalom teréni működését tökéletesbitni; Erdély tájainak szépségei s lakói­
nak ősmagyar tiszta jelleme új sugárokat kölcsönözvén költészetének.

Uj irodalmi kincsl Volt Erdélynek egy nagytudományu férfia, D e fa­
re c z e n i M á r t o n , kit több, mint harmincz év óta úgy isinerének országszerte, mint 
Erdély érezbányáinak, miknek igazgatója volt, legalaposabb kezelőjét. Ez évben meg- 
halálozott a nagyrabecsült hazafi s Íme csak holta után jött napfényre, hogy azon ba­
nyát, melly a legnemesebb érczct, a költészetet termi, egész életén^ rejtve tarta. 
Egy hősköltemény találtatott hátrahagyott iratai között: „a kiovi csata,1' mellyel ő meg 
i818-ban írt, tehát még a magyar irodalom új gyermekkorában. A mintegy otven vre 
terjedő kézirat csak a múlt hetekben jutott gróf Mikó Imre 6 excellentiájakezebe, 
ki azt s a j á t k e z ü 1 e g letisztázva, megmutatta több erdélyi irodalmi capacitások je­
lenlétében J ó k a inak. Jókai akként nyilatkozik c mú felől, hogy az mind költői szép­
ségekkel annyira túlgazdag, mind nyelv tekintetében olly tökéletes, hogy irodalmunk 
bármelly kifejlődés! [okán a legelső remekek között foglalhat helyet; csupán annak 
elgondo'lása szomoritó, hogy a kiben illy gazdag költői ér, ffly merész és ragyogó 
phantasia rejlett, kora fiatalságától késő vénségeig rejtve tudott lenn, s csak akkor 
engedé megismerni magát, midőn már halva fekszik. Ez egyetlen mű ele61®endJ" ’ 
hogy őt halhatatlanná tegye. A nemes buzgalmú gróf igeretet bírjak lapjaink, 
rint e remek műből közlendő mutatványokkal fog bennünket rövid időn szerencst-

SltCm‘ * Szamosújvárott e napokban a sánczkcrtben ásás alkalmával egy kőko- 
porsót*találtak, mellyben két egymáshoz lánczo.t csontváz maradványai-«M ma. 
Mint gyanítják, ezek tán a szerencsétlen Báthori Boldizsár fejedelmi utód és Kovacsó

czy cancellár megölt tetemei lehettek. .
* Chinai család. Mióta Berczenczei felfedezte, hogy a magjar n>e 

nem egyc!b, mint a mandzsu visszafelé olvasva, azóta semmi sem meglepő ránk nézve, 
a mi chinai; mert hisz azt csak megfordítva kell olvasni, és magyar lesz. A mit az itt 
tanyázóchinai sa,ónban mutogatnak, azt mi már mind láttuk csak ho mi náluk 
láb, az mi nálunk korsófenék, a mivel ők esznek, azzal nálunk halókat kötnél, 
nekik kalap, az nekünk spárgatakaró, a mit ők vánkosnak neveznek, azt m, ko=zónjuk 
alássan azzal itt a hetes vásznat szokás püfölni, a mi ott guitare,az itt kulacs, melly 
neknyde van,sami nekik zene, attól kővé válnak a háztetőn a verebek, sa 
miilyen képeket ők mutogatnak, azoknál akár hányat láttunk mi szebbet Wj»m 
közkedvességet nyert faképei között. A mi azonban kemnmkrt Jeti , H
rólékosabb figyelemmel vannak fonva, szőve , összerakva kikaparva a ^ 
fogalmakat ád azon nép türelmi képességéről, melly esztendőkig el tud dolgozm egy
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kókusz dión ; és fájdalommal kell felsohajtannnk , ha elgondoljuk , hogy e türelmes 
nép mennyire felfordult állapotban van jelenleg: ki tudja Chung Atai úr nem az 
utolsó chinai-e, kit a világ látott ? s ha vissza akar térni ős honába, nem olvassa-e azt 
a világtérképen: ,,nincs többé China!“

Az asztaltánczot most a plafond tetején sétálás kezdi felváltani. Párizsban 
egy fiatal ember a Stuckaturen sétál, fejjel aláfelé, mint a légy. Megbomlik a világ 
tisztes rende!

Chambord gróf ő fenségéről hírlik, miszerint Magyarországon szándékozik 
jószágot vásáriam, s a gödöllői uradalmat említik.

*** Irodalmi ügyek. Megjelent Kolozsvárott a vállalkozó Tilsch kereskedése­
ben: Erdély földe ritkaságai, Kőváry Lászlótól, melly mű míg egy 
részről igen érezhető hiányt pótol irodalmunkban , másfelől ezéljának a legjobban 
megfelclel, csak akkor lehet hazai irodalmunk tökéletes, ha egyszer saját hazánkat 
megismertük. E tekintetben Kővárynak Erdélyre és Vahotnak Magyarhonra nézve 
legnagyobb érdemei vannak. Megjelentek Müller Gyula könyvkereskedésében Zengő 
bokor czim alatt Tóth Endre költeményei, a költő arczképével. Szerzőjük sok­
kal többet forog a közönség szemei előtt, minthogy müveinek ajánlása felesleges ne 
lenne. AVas Gereben által szerkesztett Falusi estéknek első füzete eddi- 
gclé 5000 előfizetőt számlál, a mint a mű tartalma a szerkesztőnek , úgy annak szép 
kiállítása a kiadó Heckenastnak méltán becsületére válik. — Jókai Mór jövő jú­
lius elejével egy nagy társadalmi regényt kezd megaPesti Napló tárczájában: ,,Egy 
m a g y a r N á b ó b“ czim alatt, mellyet Emich Gusztáv 1000 pengőért tett sajátjává. 
Eszther czimü regény szerzőjétől ismét egy mű van sajtó alatt: ,,A nagy szebeni Ki­
rálybíró“ czim alatt.

Vidéki sz inügy. Kolozsvárott e hó 11-kén fog először adatni a Pró­
féta dalmű, mellynek pompás kiállítására a buzgó színigazgató Kaezvinczky közel 
ötezer pengő forintot áldozott. Jelenleg gróf Mikó Imre úr ő cxcellentiája hazafias 
törekvései nyomán okunk van reményleni, miszerint erdélyi testvéreink a pesti szín­
ház szerkezetéhez hasonlólag biztos alapítványt gyűjtendnek a kolozsvári nemzeti színház 
számára, melly százezer forintnyi tőkéből álland. A nemzeti művészet hálája kisérje a ne­
mes gróf és részvevő ügyfelei fáradozásait.------ Á kolozsvári színtársulat nyárra Bras­
sóba fog átrándulni, kívüle még Dézsi és Bacs társaságai terjesztik a művészet igéit 
Erdélyben. Váradon jelenleg Havi és Gócs társaságuk örvend a közönség pártoltatá- 
sának, Szolnokon Kétszeri társasága játszik. — A kolozsvári színtársulathoz egy kar­
mester s két tenor kardalnok kerestetik, kik bérmentes levelekben értekezhetnek az 
igazgatóval.

Lapunk mai számával küldjük szét legújabb párisi divatké pünket.

FELELŐS SZERKESZTŐ

TOLNAI GRÓF FESTET1T S LEO.

PEST, 1853.
EMICH GUSZTÁV KÖNYVNYOMDÁJA.



Rendkívüli hirö mnnka, és olcsó!
Kilián György. egyetemi könyvárusnál Pesten, a váczi-utczában 

Parkfriederházban megjelent és minden könyvárusnál kapható :

TAMÁS BÁTYA
KUNYHÓJA;

vagy:

Néger élet a rabszolga-tarló amerikai államokban,
Beecher Stowe Henriette

^a után, angolból
*4 Irinyi József.

Négy kötet ára 2 forint 20 krajezár pengő pénzben.

Az ujalib kor leghiresebli miivé ezen könyv. Amerikában és Európában mindenütt rop­
pant és hirtelen tetszést vivőit ki magának. — Szerzőjének egyszerű, de emelkedett lelke, mely 
■t kedélyes előadásban oly tisztán tükrözi magát, a munka nemes, keresztényi jelleme , tárgyá­
nak újdonsága, különös érdekessége , alkalmatossága, hogy az ember szinte csodálja, mikép is 
történhetett, hogy ezen tárgy régen ki nem zsákmáoyollatolt a világ-irodalomban, minden ol 
vasól mélyen meghat. — A szenvedések és igazlalanságok rajzát, mellyeknek a szegény nége­
rek ki vannak téve, semmi jószivü ember sein olvashatja dobogó kebel nélkül. Különös hatással 
log ezen könyv lenni mind arra, ki az anyai érzés, szeretet, ti tálában a nemes érzelmek, in­
dulatok iránt fogékonysággal bir. Látszik, hogy szerző valóban szívből folyt érzéssel irt. — Nagy 
érdekkel bir ezen könyv továbbá, mivel a négerélet leírását, az amerikai viszonyok ismerteté­
sét foglalja magában. A lelkiisméret hangja ez, előmozditni a szegény rabszolgák felszaba­
dítását.

siNagy tettek korát éljük,“ mondja ezen könyv egyik személye, St. Clare. „Hősiség és 
önzetlenség mutatkoznak a világban itt—ott. A magyar nemesek milliókat szabadítottak fel, rop­
pant pénzáldozattal; és talán köztünk is akadnak nemes szelleműek, kik a becsületet és igaz­
ságot nem fogják dollárokkal vetni mérlegbe.“

A Boston Register, amerikai lap, így szól e műről: „Üdvözöljük e könyvel, 
mint egyik leghatalmasabb eszközt, mellyel az emberi ész, a hazánkra nehezedett iszonyú átok 
megszüntetésére, előidézett.

Orin Fowler, Massachusetts állam egyik képviselője, ezen könyv megjelentékor így 
szólott róla az egyesületi képviselő házban : „Egy uj-angliai nő Tamás bátya kunyhó- 
j a cím alatt bizonyos történetet ad elő, mely könyv az előadás ereje és jellem-festés szem­
pontjából páratlan, és hol az emberi szívben a szabadság szelleme dobog, mindenütt fogják azt 
olvasni,“

A Morning Star pedig így szólott : „Olvasó, vegye meg Tamás bátya kuny­
hóját. Menjen értle, küldjön érte postán, — küldjön érte bármikép, a mint tud, — csakhogy 
megszerezze. Semmi esetre se váljék meg e világtól, mielőtt , korunk ezen történetét nem 
olvasta.“

Postán megrendelhetni 2 ft 3ti kr. pp. bementett megküldésével.

Pesten, 1S53. Emich Gusztáv könyvnyomdája.
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U* A inüi laphoz mellékeltelik egy előfizetési felszólítás az Vjmagyar Mu 
zeum 1853—ki folyamára.
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